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Történik Belgrádban, 1944. június, júlíws és aktóbcr havában. 

A falakian térképek lógnak, amelyek a hadász аt történel.mn fejl ődését 
híres csaták (Leukbna, Thermo:pylé, Cann,ae, Pharsalus, Gaugamela, Pai-
tiers, Agenсount, Hasfings, Padtava, Ausberliibz, Friedland, Borogyino, 
Waterloo, Salferino, Königgrtz, Tannenberg és Marne) graf ј,kai áb°rá-
zolásával szemLéltebik. A térképék +között híres emberék amanym оndása гi: 

„Ha nem volna háború, az ,emberiségnerc ki kellene találnia." 
I minаnuel Kai г  t  

„A háború öregbíti az egyén és a nemzet mindennemú erkölcsi, 
anyagi és lelki tulajdonságát; serkenti az oly nemes sze Іwedélyekвt 
és érzelmeket, mint аmilyen ,a hunszeretet, dicsvágy, önfeláldozás, 
húség, szánalom és bajtársiasság; .a háború minden erény forrása." 

Nagу  Frigyes  
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„A háború a történelem fanséges vívmánya, és tág teret nyit a  
legragyogóbb ,а1katákedvne;k is.”  

Luderrdor  f f  

„A háború a hadban álló felek parancsnokai értelménelk és aka-
ratának párharca."  

Napóleor т  

„A háborúban viseltranggal egyenes arányban növekszenek  d 
nehézségek, a legmagasabb posztlat betöltő  hadvezér ezért a legne-
hezebb feladatok el őtt áll, amelyeket emberi szellem egyáltalán  
megoldhat."  

Clausewitz  

„Az a név, hogy katona, köz ős es jelentí~ségteljes. Ezt a nevet  
viseli .a tábornok is, meg az utolsó .közlegény is."  

Nagy Péter  

A dalgo,zászabában katorLás légkör uralkodik, amelynek szigorúsága  
és következetessége tiszteletet parancsol. Miközben a régimódi grarno-
fanbál dobpergés hallatszik, a színen egy szép, markáns arcú asszony,  
simán kontyba .kötött ősz hajjal, régi divatú sötét ruhában, egy 1812-b ől  
való, erre a célra átalakított ágyútöm ővel a térképeket porolja. Ez ME-
LÁNIA, másképpen Fiucault kisasszony, a tábornok házvezet őnője.  
Amikor befejezi a parafást, hozzálát a dalgo:zászaba fels Đpréséhez.  

Az állványom térképtekercsek. A könyvtárban kizárólag ,katonai írók  
művei, a háborúráf és a hábarúé.rt írit :k ёnyvёk láthatóik. Az ágyútalpra  
emlékeztető , 'kerekes büféasztaІan mindenféle lapos palack éзΡ kulacs І .  
Falitelefon és kabinetradió, felhúzható gramofonnal. A karosszék, Lábak  
helyett, gumiabroncsos ágyúkerekeken áll, karfái pedig puskatus ala јkí:ra  
vannak kifaragva. A taburettek --- bórhuz аtbal bevont l őszeresiládk. Jó--  
kora bádog földgömb. Vezérkari pultokra emlékeztet ő , hosszú, terítetlen  
asztal. Három lábon állá islkоlai .tábla, valami csata félig letörölt vázla-
tával. Az ormótlan íráasztal fölött Napóleon partréja. Az asztalon: papír-
vágó késs gyanánt — bajonett; a toll gépfegyvergolyó hüvelyéb ől kandi-
kál ki, tintatartóul pedig egy kézigránát üres köpenye sz оlgál ; az as2tali  
lámpa talapzata henger Iala+kú kézigránát. Mindenfelé szétszórt térképek,  
térkéiprészle гtek, nagyítćrk és vezérkaró maketteket tartalmazó dobozok.  
A dolgozószoba képéhez hozzátartoznak még a súlyos drapériák: a egyik  
az ablakon, emiatt nem lehet megállapítania napszakok váltakozását; a  
másik pedig ,az egész északi falat takarja.  

Melánia a durva vaságy mellett fejezi be a porolást. Az ágyon ramg-
jelzés nélküli, angol gyalagságá ,tábornoki egyenruha van gondosam ki-
terítve. Az asszony, szinte gyen»éden, ruhájának ujjával valann ~i látha-
tatlan foltot próbál kidörzsölni a viharkabátból. A dolgozószoba ajtaja  
mögül parancsoló hang harsan fel.  

TÁBORNOK: Mademoiselle Faucault! Ott étes-vaus, sapristi?! Hall en-
gem, Me ánia? !  

MELÁNIA (kikapcsolja a lemezjátszót): Je vaus entends, min générait  
Hallom! 
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TÁBORNOK: Enfiл ! Bim! Akkor hát legyen olyan jó, s adja, idea nad-
rágomat, meg a z t, amit alatta viselek!  

(A résnyire nyitott ajtón Melánia kiadja a nadrágot és a hosszt;  
szárú fehér gatyát. Majd ezüsttálcán katonakulacsot helyez az író-
asztalra.)  

TABORNOK:  Mademoiselle Faucault!  
MELÁNIA: Je vous écaute, min génénal! Hallgatom!  
TÁBORNOK: Ha nem tévedek, márpedig átkozattul r,ibkán tévedek, arra  

kénterrl, hagy e  t az . . . izét . . . egés:zen durva, a legdurvább vá-  

szonból szíveskedjék megvars+atrl ~i! Et , pas di ces maudits mono-  
gramans.  

MELANIA (fennhangon): Elinézést, .tábarnak úr! Je regrette, min géné-  

ral... igazán sajnálam! (Halkan) Ha fiatalkoromban cs ~icskás let-
tem volna a tábarnak úr valame+lyik átk ~ozott hгlyőrségébem, b iz-
tosan jobban feltaláanám magam.  

(A Tábornok hirtelen belép a dolgozószobába. Kit űnő  erőnlétnek  
örvendő, magas, testes férfi. Ősz haj, kifejező , markáns arcvoná-
sok. Katonás tartás. Parancsoláshoz szokott nyerseségét a jó mo-
dor enyhíti. Katonanadrág és házikabát van rajta, a lábán papucs.  
Melánia segítségével tüstént folytatja az öltözködést.)  

TÁBORNOK: Hovatovább oda jutok, hogy csipkéből varrjáк  a fehérre-
műmet, mint a Folies Bergéres-ben ... Mondja, kedves, húszévi  
kollaboráció után — mert hirtelenében nem találok jobb szót hú-
séges szolgálatának megjielölésére tehát, húszévi Кullabaráció  
után hajhondó-e végre tudoniisu1 venni, hagy é n k a t o n a va-
gyok?  

MELÁNIA: Szolgálatára, min génénal!  
TÁBORNOK: Az ,isten szerelmére, Melánia, ém azt sohasem követeltem  

m гagától, hagy katonásan viselkedjék ... ámbátor ... ilyem id őikben  
egyedül ez volnia ;a helyes ... No szóval, holnap kedd van, Cid  
unokaöcsém jön hozzánk ebédre ... li;emélem, Melánia, nem azzal  
a lövészárbk:i menüvel fogadja majd kis vendégünket,  
amivel engem traktál az utóbbi id őbeni?  

MELÁNIA: De hát az atábarnak úr kívánsága volt, hogy úgy étkezzümk,  
mintiha a fronton volnánk! Att гtоtszeitt mondani: A Parancsnok  
minidig tegyem túl a közkatonán abban, amit nyújt a háborúnak,  
viszont egyenlítődjön ki vele abban, amit kapa háborútál.  

TÁBORNOK: Ezt nem én, hanem Lee tábarnak mondta. Kérem az inge-
met.  

MELANIA: Ma besгéltem a le n .t i urasággal... mint mindig,  
most is csöpögöitt a azívélyess+égt ől : „Kérem, talmzácsalj a a tá:bor-
fok úrnak mély tiszteletemet, s azt, mennyire siajnálom, hogy  
többé nem jár ká a kertbe, mert különben szenélye,sen fejezném.  
ki  nagyrabeсsülésamet ..."  

TÁBORNOK: A mamlasz!  
MELÁNIA: Ezenkívül megismételte gazt az óhaját, hogy a tábarnák úr  

fogadja. Kijelentette, teljességgel megérti, hogy — a körülmények  
szerencsé+tlem összejátszása miatt — milyen kényes helyzetben  
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vannak m і  a d k e t t e n, de éppen ez az, ami bizonyos remény-
nyel tölti el, hagy .. . 

TÁBORNOK: Mondja meg a l e nt ,i u r a s á g n a k, hogy köszönöm a 
figyelmét, ,amit semmivel meg nem érdemeltem, rrLagát pedig ké-
rem, ne nagyon törekedjék, hagy a n őkre jellemző  szen вtinтintaliz-
musból viszenюzza a nevemben. 

MELÁNIA: Röviden, uram: fogadja, vagy nem fogadja? 
TÁBORNOK: Itt? Egy idegent boсsássryak 'be a térképeim, vázlataim, ha-

diterveim közé? Rogy egy betolakodó miatt, merő  udvariаsságból, 
:annyi életet tegyek kockára?! 

MELÁNIA: Nem kell éppen itt fogadnia. Lent, a szalonban is találkoz-
hatin аk. Leszedeni a huzatokat a búborról, és .. . 

TÁBORNOK: Szépen békivel hagyja azokat a huzatolyat, n ik i pedig 
turfamására hozza, hagy el vag уak foglalva. S nem kell horz.zá-

. 	tennie, hogy így meg úgy sajnálom. 
MELÁNIA: Mais, ii vaus en pmie, min générial! 
TÁBORNOK (most már teljesen felöltözve, hivatalosan): Ez parancs, 

Melánia. 
MELANIA: Igenis, tábornak úr! 

(Beidegzett szertartásossággal a tábornok elé tartja a tálcát  a 
kulaccsal. A Tábornok három, jó nagy kоrtyot húz bel ő le.) 

TÁBORNOK: Kérem a legutóbbi íd őjárás-jelentést .. . 
MELÁNIA (papírlapról olvassa): Alacsony felhőzet, gyenge látásviszo-

nyok. A délutáni órákban bőségees csapadék .. . 
TÁBORNOK (kiveszi a papirszeletet Melánia kezéb ő l, felteszi a szem 

üvegét, és fokozatosan halkulva folytatja). ... Futózáparak lehet-
ségesek. Erős, helyeiтΡkén:t оrkán erej ű  délkeleti szél. A Csatorná-
ban vihar várható. Nam d'un chien! 

(A Tábornok gondterhelt arccal feláll, odalép a függönyhöz. A 
zsinör meghúzása után nagy falitérkép tűnilc elő. A térkép Dél-
Angliát ábrvázolja a La Manche-csatornával és Franciaország 
bretagne-normandiai partvidékével, a szövetségesek európai part-
raszállásának körzetével.)  

TÁBORNOK: Ki az, aki ilyen gyalá,zatas 'körülmények között ki meri 
mondani: Isiben nevében — előre!? 

MELÁNIA (miközben úgy veszi el ő  a kötését, és helyezkedik el a karos-
székben, mint aki mindig így cselekszik hasonlö esetben): Nem 
értek ugyan a magas hadvezetéshez, noha — az igazat megvallva 
— sok mindent megtanultam Ia tábornak úr mellett, mégis kérde-
zem én: vajon azoka szegény katonák, akiket már hónapok óta 
Dél-Angliaban tart, nem szállhatnának partra valamely más, tet-
szés szerinti napon is? Baban ős talán а  tábornok úr, vagy pedig az 
a D-nap vallamely híres ember szülebésnapj a, amelyet vízbefúlás-
sal és nyárson pörköl ődve kell megünnepelni? 

TÁBORNOK: Melánia, de hiszen maga egyáltalá.n nem hazafi! 
MEG АNIA: Nem, tábornak úr, én asszony vagyok. A haDafialk férfiak. 

Az asszonyok csak megsiratjuk .a hazafiakat. 
TÁBORNOK: S nem- óhaj:tja, hogy Európa, a maga hrancia оrszága, fel-

szabaduljon? 
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MELÁNIA: Dehogyisnem! Csak nem látom be, hogy annak éppen június 
ötödikén, hatodikán vagy hetedikén kell megtö гténnie. 

TÁBORNOK: Hát nem magyaráztam már el egyszer az id5j&rási viszo- 
nyok tényezőjét, hogy az mennyire nélkülözhetetlen a nartra- 
szalláni hadműveleteknél? 

MELÁNIA: Alkalmasimt, igen. Én azonban igyekszem megfeledkezni a 
háborúról. 

TÁBORNOK: Aki a háborúról megfeledke гΡik. nem is nyeгhebi meg 
soha. A jó katona Bels ő  kötelmessége, hagy észben tartson mindent, 
amire szüksége van .. . 

MELÁNIA: ... a második pedig gaz, hogy elfelejtse, amire nincs. 
Nem így tetszett mondani? Nos:, a háborúra nekem nincs szüksé-
gean, ezért hát elfelejtem ... Azazhogy csak el szeretném felejteni, 
de a tábornak úr nem hagyja. Valóbor_, az isten szerelmére, mért 
kell mindenről éppen velem beszéQgetnáе? 

TÁBORNOK: Azért, mert nem beszélhetek •a falaknak, igen, azért, ámbár 
legtöbbszőr az ön jelenlétében sem érzem magam jobban ... A 
hadvezér az m űvész, Melánia, az kell neki, hogy visszhangra ta-
láljan ,a szívekben és az emlékben, mert ha ez nincs, akkor min-
den stratégvai elképzelése halt bet ű  marad, élettelen, akár ezek a 
kaгtanlapdk itt, ameiyek csak tükröz ői a való életnek. Ment a való 
életet mos t máshol élik: az inváziós hajék olajos é.s leveg ő tlen 
gyomrában, a kelet felé forduló, ezernyi megfigyel őtorom. yban, a 
rahanlcsánakak szilajul ágaskodó orrában, a szívük alatt száz ha-
lált hcerdazó bambázágé;pek kupatálban ... és természetesen a 
lelkekben, a katonák riadt lelkében, kik egyetlen ember, a Foбpa-
ranasnak jeladására várinak. Ő  pedig egyedül van. Senki sincs 
melletti, alkivel megoszthatja a felel ősséget, nincs aki segítsen, jaki 
meganandaná, mit tegyen, senki, csak a tulajdon lelkiismerete, s 
a szerencsecsillaga, ha van. (Mint aki vala?ni révületb ő l ébred, s  
ez később is többszó г  megesik vele.) Ide figyeljen, megpróbáljuk 
még egyszer ... Minden hónapban csupán há.ram nap alkalmas a 
partraszállásra. Júniusban: ötödike, hatodika és hetedike. A hald 
'későn kel, a dagály pedig csak pirkadat után kez пődik. Ejttőernу6-
seinКnek mindaddig, amíg a cet fölé nem é.rne ~k, sötétségхe van 
szükségiek, de akkor, és pontosan akkor, holdvilág kell nekik, hogy 
lássák, hova ugranak. A partraszállás élén haladó utászoknak Vi-
szont az apálya jó, mert .az elárulja, hogy hol a német aknazár. 
De ha ez volna minden! Bamb бzáinkвak a kora reggeli érákban 
látniuk kell a célpontokat, a flottának ell -nben láthatatlannak 
kell maradnia, s a tenger nyugodt legyed ám, különben össz Іga-
balyadunk és felborul a hadirend. Végezetül enyhe, semmi esetre 
sem erős, szél fújdogáljon a normandiai partok irányába, hogy 
szétоszlassa a egatafüstöt ... És édes intenem, ha kifognánk leg-
alább még három, mindössze hárem kedvez ő  napot, hogy eljuttas-
suk a legénységeit meg a felszerelést a hídf őkre ... a háború meg 
volna nyerve! 

MELÁNIA: Ilyen eszményi feltételekkel, tábornnak, az Űristen sem ren-
delkezett, amikor a világot teremtette. 

TÁBORNOK: Ő  csuk teremtette, de nem kellett meghódítania! 
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(A Tábornok mintha maga is csak ennrk a gondolatnak a kimon-
dása után értette volna meg a vállalkozás minden nehézségét és  
kockázatosságát. Ettől fogva mintegy hangosan gondolkozik, nem  
is vár választ Mebániától még olyankor sem, amikor időről időre  
feléje fordul.)  

TÁBORNOK: Sem Bonaparte, sem Hitler nem merészkedett át a Csa-
tarnan. II. Fülöp rászánta magát, de Medina Si ,donia admirális a 
130 hajóból alig hatvanat mentett haza, az is csupa momcs volt... 
Nem, az ellenfelet nem szabad sem lebecsiilni, sem túlbecsülni, az 
a fontos, hagy helyesen ítéljük meg ... Tudja, asszonyom, hogy 
Pantelleria a flotta és a légi hader ő  kombinált támadásának ha-
tására kaPliftulállt? A rоhamesapalbo(k egyszer űen besétáltak az 
erődbe. De hát az sziget volt ... s Olaszok védték ... Tra-la-la! 
Ellenben Salernónól majdnem úgy volt, hogy csúnyán elporolnak 
bennünket! A tengeri és légi hader ő  támogatása volt az a szral-
maszál, amelybe belekapaszkodtunk — nem a hadjárat gondos ki-
tervezése, nem is a hadm űveleti tervek tökéletes és következetes 
végrehajtása ,a csatatéren, hanem az ёgből meg a víz felől süvöltő  
acél döntött. Az acél tonnái! ... No jó, Anziónál kiköszörültük a 
csorbát, ésszel győztünk, nem az 'acél segítségével. A teljes takti ~kа i 
meglepetés érvényesült, a Szun Ci-féle elvek szerint: ha módod-
ban áll is valami, az ellenség el&tit színleld azt, hagy nem teheted; 
ha közel vagy, tégy úgy, minitha messze volnál; ha messze táboro-
zol, higgye azt, hagy közel vagy; támadd meg az ellenséget, amíg 
készületlen, s ott jelenj meg, ahol a legkevésbé sem várja ... A 
konvojok észrevétlenül közelítik meg a partokat, az akn ~aszedő 'k 
szabad sávaktit vágnak az aknamez őbe, a partraszállási körletek 
kijelölése aikadálytala:nul fo1уik ... mint egy hadgyakorlaton. Ra-
gyogó! Aztán egy rövid, de hatásos tüzérségi el őkészítés, s a nap--
felkeltével az első  rajvonal összes egy ~ságei a kikötőben vannak... 
Természetesen a szerzett el őnyt később nem használtuk ki .. . 
ahogy már történni szokott. Kezdetben a németek g уengék voltak, 
mi viszont ávatoskadtux k. Később nekibátorkodtwnk ugy an, de 
addigra a németeik Ls annyira meger ősödtek, hogy -- fejünkkel a 
kikütődakkak .k'özött, ülepünkkel meg a Tirrén-tengerben — négy 
hónapra a parthoz sz őgemtek bennünket. A németek Kréta szigeti 
ejtőernyős támadása szóra sem érdemes. Ha Schmeling, az a bok-
szoló, nincs közöttük, nem is emlegdtné senki. Dieppe -- az valami 
más. Noha ma sem tudom helyeselni, nem vitatom, hogy ez a pró-
bakirándwlás a szárazföldre ... no jó, mondjuk, hogy hasznos volt; 
véres, di hasznos. Legalább megtanultuk, hogy egyetlen meger ő-
sített kikötőt sem lehet a tenger fielöl indíbcItt frontális bámadáss:al 
bevenni... Márpedig kikötökre szükségünk van, feltétleni тl kell, 
hogy legyenek kikötőink. Legalább egy a partraszállás tengelyé-
nek .szélesebb övezetében ... Kiköt ők nélkiil lehetetlen biztosítani 
a rendszeres utánpótlást a hídf ők számára ... friss vér nélkül Pe-
dig megszúniik dobogni .az invázió gigászi szíve. Amíg bevesszük 
Cherbaurg-t, a sziv megállhtit, s ha egyszer megáll, nincs az a ha-
talam, amely megindítja... Ki Јkötdket ... kikötőket ... Ez itt a 
bökkenő !  
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(A Tábornok, rendkívül felindultan, a bü. f éhez rohan, majd mi- 
után megállapítja, mely kulacsok üresek, furcsa, látszólag értel-
metlen rendbe sorakoztatja őket a nagy asztalon: hatot kđrb г:  
állít, a hetediket pedig a kör közepére teszi. Melánia, aki id ő -
közben kiment, kávéscsészékkel a tálcán éppen belép. A Tábor-
nok türelmetlenül kitépi kezéb ől a tálcát, úgyhogy a kávé majd-
nem felborul.)  

MELÁNIA: De tábornok ... ,az isten szerelmére! .. 
TÁBORNOK (a tálcát keresztülfekteti a felsorakoztatott kulacsokon):  

Tud úszrni? 
MELÁNIA: Tudok. 
TÁBORNOK: 361? 
MELÁNIA: Jól. 
TÁBORNOK: De azt, ugye, nem rne тmé állhonú, hogy sohasem és zett 

leküzdhetetlen fán аdtságat, 'anitkor messzire kiúszott? 
MELÁNIA: Természetesen nini, de .. . 
TÁBORNOK: S ilyenikоr mit tett? 
MELÁNIA: Hát, rendszerint megkapaszkodom valami ,s,zlklёban vagy 

csóna!k.ban .. . 
TÁBORNOK: ... s miután оróre kap, épen-egészségben partot ér. Űgy  

van?  
MELÁNIA: Úgy, csakhogy...  
TÁBORNOK: Jöjjön ide. Mi ez? 
MELÁNIA: Katonakulacsok tetején 'kereszrtülfektetett ezüsttálca! 
TÁBORNOK: A fenét! Ez küköt ő ! Mesterséges, úszó kiköt ő ! Ezek itt 

acéldokkok, amelyek a legnehezebb em ~elűdarukat is ∎elbírják .. . 
Itt vannak ta .küls ő  hullámtörő  gátak ... emitt meg a bels ők. Tá-
gas, stabil, szilárd. (A dákóval a térkép naeg f elel ő  pontjaira mu-
tat.) Mármasit ezt az egészet vontatókkal ide kell húztatni. A te-
herszállító hajók innen ;indulnak, majd ide, az úszó dokikdk labi-
rintwsába, isznak be. Itt kixalkodnak, s fordulnak is minaj ár t 
vissza, ,a szállítпnányt pedig pontonokon már viszik is az állá-
sokba ... ide. Ez lenne tehát az az inváziót tápláló . üt őér .. . 
Csakhogy most már kés ő  .. . 

MELÁNIA (ásít): Valóban, j ó későre jár .. . 
TÁBORNOK: Tegye ,el, ∎kérem, azt a kiköt ő t аz asztalról. (Egy ideig  

szótlan álmodozásba merúl, aztán — ii.gyet sem vetve Melánicira,  

aki egy másik fotelba telepedve f olytatja a kötést — hangos mor-
fondírozásba kezd isirét.) Talán szem elől tévesztettem valamit' 
Valami sokkal fontosabbat, lényegaset? Legjobb lesz, ha még 
egyszer végiggandalоm az egészet. (Idegesen felpattan, keztbe  
veszi a dákót, és a térképhez lép.) Mindenekelőtt hol timadni, és 
hogyan?! Minél nagyobb er ővel .és minél szélesebb fronton, magá-
tól éntetődük. Minél szélesebb hadmű.veleiti alapállás, az el őre-
nyomulásnak annál több lehetséges iránya kínálkozik. S szabad 
kezet 'kap az ember a taktikai változatok • szempantj óból :.. Hogy 
a hollandiai körzetet elvetették, az kétségtelenül helyes. A fritzck 
a levegőbe emelnék a védőgátakat, az holtbizt гΡњ . Ez pedig új 
Dunkerque lenne. Pas-de-Calais? Tassék, megvan a legrövidebb 
út, aanely a Birodalom szívébe vezet. De tövises ám! Mivel a leg- 
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jobban védik, azt jelenti, hogy ebből az ir árnyból várnak be n-
nü:nket. Akkor támadd meg ,az ellenséget, amikor mé.g készület-
len, s ott jelenj meg, ahol legkevésbé sem várja. Ezeken a nyo-
marúságas fövenypartakоn alig-alig férne el két hadasztály az 
első  hullámbál... Nem Iátok elegend ő  számú útvonalat a hát-
ország felé, sem pedig valami jelent ősebb kikötőt a közelben. 
Nem, nini... Pas-de-Calais semrviképpen sem jöhetetst szdmí-
tásb гa ... ámbár itt a legkeskenyebb a La Manche. Marad hát a 
casni övezet, esetleg Cdbentin. Lássuk csak: gyengébb er ődítmé-
nyek, kiterjedtebb fövenypamtak. Alkkarák, hogy négy hadotsztályt 
is elbírnak az elsб  hullámban, a nyolcadik napon pedig már ti-
zenkét4izenötöt. Ha jól emlékszem, Caen környéke repül őterek 
létesíbéséme iis alkalmas. A szajnai és a loire_i hidak felrobbantá-
sával pedig az egész vidéket el lehet vágni Fnanciaországtél. Az-
táan jöhet Cherbaurg — az expedíciós er ők jövendőbeli kapuja. 
Noha, (igaz, ez •a meredek dombokkal, keskІnу  szurdokkal, élő-
sövényekkel és lövészárikakkal tagolt hullámos vidék jól védhet ő  
egy frontháborúban. Kivéve italán erre, a Caen-Falais,e vonalon, 
nehéz lesz erősebb páncélos kötelékeket kifejleszteni .. . 

MELÁNIA: Tábornak úr .. . 
TÁBORNOK (felserkenve): Van valami megjegyzése? 
MELÁNIA: Bien etandu! Nem is egy! El őször is: azok igen szép hidak, 

másodszor pedig .a táborгok úr nagyon fáwadt. Teljesen kimeilt. 
Amióta megkezdődtek az iлvázдá előkészületei, négy órát sem al-
szik naponta. A végsőkig egészségtelen, ki merem mondani, n e m 
k a ti n s életmódot fialyњat: nem alszik, nem jár a. leveg5re, 
nem mozog ... S mindennek a tetejébe, mostanában lemondott a 
kertben való reggeli sétáiról is .. . 

TÁBORNOK: Olykar valóban gaz a lesújtó benyomásom támad, Melánia, 
hogy maga egyáltalán nem ért )a háborúhoz A háború, az költé-
szet, kedvesem, tiszta .költészet! (Néhány gyors vonással f elrc.j-
zolja a táblára a cannaxei csata képét.) Hannibaln:ak, a Caxtn аеnгal 
végrehajtott átkaroló lovasrohamában_, ame11ye1 rnegfasztotta a 
rómaiakat a man ővexezés lehetőségétől — ezt a megsemmisít ő  
hadmo2dulalbot ,alkalmaztak a németek `'j azmánál —, több az 
arányosság,, mint аkármelyik Mollormé-verssorhun. Eay villám 
gyors Uankbetöres ,az ellenséges hadtápvonalak mentér_ -- hát 
ebben tőbb a ritmus, mint Brahms bármely fráuisában. (A hajdani 
csatákat ábrázoló térképekre mutat.) Nézzen ide: Epamvn ~odas, 
fitstyet hányva a srzimmetriának, maga választja meg a csata 
súlyponitját, s ezért .a falanxot a ?bal szárnyon vonja össze — no 
és ezzel csorbát szenvedett •a csatakép szépsége? Egyáltalán 
nem! ... Au;sterliitz: derült égb ől villámcsapás! Mozgékonyság a 
hadirend merevségével, man őver az arcvonal •n сhёzkєssёgёvel 
szemben — s ∎az eredmény: 40 000 f őnyi veszteség halottakban, 
sebesültekben!• Kunnendorf — mértani sz.abálycsság! Borogyino —
hanmónia! MMarne — a .számuk szépis ~ége! Csupa tökély, tökéletes-
ség! Ép ésszel föI nem foghatonI, hagy lehet valaki közömbös 
irónba! Hogy az istenbe nem ,értai meg, hogy a mi N оrтnandiánk, 
a 20. század Paitiers-je, azon csaták közé tartozik, amelyLk tvszá- 

188  



zadekra megszabják Іa történelmet ... Különben pedig: tör ~ténelrni 
j.elentőség? Piha! Fütyülők rá! 

MELÁNIA: Min laieu ! 
TÁBORNOK: A mi inváziónk önmagában szeg, nem is kell, hog szol-

gáljоn valamire. Olyan, mint a drágak ő  -- elég, ha ott van a 
vitrinben! Annyira tökéletes, hagy akár öncélú is maradhat: kell 
hozzá egy darab föld a behajózáshoz, egy darab .tenger a ha.jó-
úthoz, ,és ismét egy darab föld a partraszalláshoz! (Látnokian.) 
Melánia, képzelje el azt a hajnalt! A сsatorna fölött köd lebeg 
majd... s оlyan csend, minta Végítélet napja el őtt. S akkor eb-
ből a ködből, mintegy az örökkévalóság túlpartjáról, ezernyi 
sötét kísértetkénit, el őbukkan •a flottánk. Csak úgy hemzseg a 
tengeren a sok hajó. I+álöl — az !aknaszed ők, utánuk a сsatahajók, 
airkálák, rumhalók, ,nyomukban pedig az, invázió agyközpontjai: 
antennák őserdeivel tornyaikon :a pгamcsnoki hajuk jönnek. Aztán 
a szállítóhajak következnek, íközöttük -- n у-ugtalanul, mint any-
juk körül !a gyerekek — ott sündörögдek majd az első  partra-
száІá.si hullám rohamcs&nakjai. rraszádak cikáznak ide-oda, 
odafönt, ,а  léggömbzár fölött pedig szakadatlanul vonul, dübörög 
.a repülőgépek — rombolók, vadászgépek, bonibázcrk, vitoгlázó-
repülőkeit vontató szállítógéptik — végeláthatatlan soikasága. 
(A Tábornok gépiesen fölkattintja a rádiót; megfelelő  zene hal-
latszik.) A hajótüzérség nyit tüzet, a német parti ütegek válaszol-
nák, ,a flotta pedig csak halad tavábh, csattogva röpködnek a 
szélben a hadi Dobogók. Csörl ők kerepelnek, egym г.s eztán emelik 
ki .a kétéltűeket a hajók gyomrából, emel ődaruk nyögnek a 
rahamcsóna;kak súlya alatt, motorok b őgr_.e. A flotta pedig halad 
tovabib. A bőrLg ázott, .agyonfagyott, beteg, rémiilt, bizonytalan-
ságtál eigyёtört emberek imádkoznak, akódnak, kiáltbm аk, el-
esnek! A flotta pedig halad t.ovább! Gondoljon csak Dunkerque-re: 
Gondoljon ciiak Dunkerque-re! .. . 

RADIб  (a Belgrad Sender bejelentése után, bemondó): Ha.ijelentésün.k 
követКezik. A Birodalmi Vezér főha.diszállása, iúnius 5-én. A 
fegyveres erők főp:rancsnoks.ága közli: Noha a német hadvezetés 
javasolta, hagy a váras értékes m űkincse,nek megkímélése végett 
Rámát ne vonják be a hadm űveletekbe, az észak-amerikai pán-
célos alakulatok június 4-én, a déli ókban, mégis behatoltak a 
váras bellYerüiebére. Céljuik .a Tiberis hidjainak megszerzése. He-
ves utcai harcok kezd ődtek, amelytik az esti órákban még foly-
tak ... Az utóbbi hitek siál уcis összecsa.p_ásalban különösen kit űnt 
a Ranke tábarnak vezette 71. gylalogosha čtosztály ... A keleti 
fronton, a Janitól északny ugatra elterül ő  hadműveleti körzetben, 
a német—román kоmb,inált csiapatteistek újabb terülctny еreségre 
tettek r_ ért бa bolsevisták heves ellenállása és meniamételttáma-
dásai ellenére. Az olasz torpedávet ő  repülőgépek .. . 

(A Tábornok kikapcsolja a rádiót. Az illúzió szertefoszlott. Hirte-
len letört, megöregedett. Melánia, mivel megérti gazdájának lel-
kiállapotát, távozni készül.)  

MELÁNIA: Hát akkor, azt hiszem, eltehetjük magunkat holnapra. An-
nak a műrij-evói parasztmenyecskének azt mondtam, hogy korán 
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hozza a tejet... Nem volna jobb, ha a táb вΡrnok úr is ledőlne egy  
kicsit?  

TÁBORNOK (elgondolkozva): Messziről még jó parancsokat osztogatni  
is kockázatos. Nem, az iróacztal mögött ülve lehetetlen háborút  
vezetni. Vannak esetek, amiikаr sürgősen kell döntemi, ez pedig —
a helyzettől függően — csakiis a helyszínen lehetséges.  

MELÁNIA: A tabarnak úr maga mondta +az imént, h вΡgy ilyem időjárási  
viszanyak között egyetlen f őpanancsnоk sem adhatna parancsot  a 
partraszállásra. Azt tetszett mondani, nincs az a parancsnok, aki  
felelősséget merne vállalni ilyesmiért. Ma már úgysem fogtör-
tén. i semmi. Akkor hát mért nem pihen le?  

TÁBORNOK (gondolataiba anerülve): Maga csak menjen, Melánia, fe-
küdjön 1e .. .  

MELÁNIA: Tábаrndk úr.  
TÁBORNOK: Igen?...  
MELANIA: S srLüt válaszaljiak von Blauring ezredesnek?  
TÁBORNOK: Hogy mit mondjon rLelk д? Nos, tessék, mondja meg neki  

szépen: Lovag von Bl.auring ezredes úr, Dorde Njegavam, đ  ki-
rályi felségének tábarrvaka, a szerb vendégs гeretet diktálta összes  
kían "elettél küldi Önt az édesanyja .kín jába, Int és azt 'a szaros  
ezeréves birоdralmát!  

MELÁNIA: Tábornоk!  
TÁBORNOK: Sajnálom, sajnálam ... Kérem, csak ne emlegesse el ő ttem  

azt .a faj ~an!kót, akkor majd nem kell pirulnia.  
MELÁNIA: Be hiszen én csak attól tartok, hagy az ezredes félrema-

gyarázza a tábornak úr hajtha ~tartlanságát ... Egy éve sincs, hogy  
hazaengedték a hadifogságból... Ne legyen olyan csökön уus,  
uram, 'egy véletlen talál Кazás a hallban, kölcsönösen udvarias  
üdvözlés, néhány rkanvenci ~anális szó ... végtére is, hiszen mind -
ketten katonák  .. . 

TÁBORNOK: De +kél, egymással szemben álló tábor katonái, asszonyom,  
a rtörtémelean egymásit kizáró frontjain. Ez nem játék, Іasszonyom.  
Ez habog ú! Az ilyen Blaruringok és +a hozzá hasonlók uralomvágya  
miаtit klozettpapírba csavart cseтnpészdІhányt szívok, pátkávét és  
házi barackpálinkát iszom (azt is csak a maga ügyességének kr-
szönhс tően.), és gyamarfekélyemme1 lövé.siá ~rok-iКasztc.d, eszem. De  
ez nem volt elég: őurasága vakkupálta, egy.szerüen megszállta  a 
legjobb szobákat a házban, az é n házamba n, minket meg  
fölküldött, hagy itt fuiladozzunk a tetiS alatt. De még ez sem volt  
elég! Tudja maga, hogy ömiratta nem tudok dolgozni! (Hirtelen 
mozdulattal széthúzza a drapériát, s ekkor elыűniК  a többi had-
színtér: a keleti front, a csendes-óceáni hadszíntér, Burma, az at-
lanti térség. Sok-sok zászlócska jelzi az állásokat.) Azt hiszi, ez  a 
valóságos fironthelyzet? Ördögöt! Ez az OKW jelentései szerint  
feltünteteti: arcvonal, a Völkischer Beobachterból. Az igazi front  
itt v a n! Én pedig nem merem rekognoszkálni a szituációt  a 
Londoni Rádió alapján, mert ő  itt ól;álko гlilk a háza,mbaл . Hát le-
het ilyem körцlm.ények között szakszerűen elemezni sa hadihely-
zetet, tervezni, kambinábni, hadat viselni ?!  Mielőtt kflmegy,  
elolthatja azokat a lámpákat.  
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MELÁNIA (eloltja a lámpákat): Jó éjszakát, tábornak úr! 
TÁBORNOK: Jó éjszakát. 

(A Tábornok ott marad a f élhomátyba borult szobában, a.rielvben  
csak a térképekre vet ődik éles világosság.) 

TÁBORNOK (ismét megragadja a dákót; hirtelen mintha .dtlényegü?ne:  
Eisenhower tábornokból GErd von Rundstet f eldmursallá, a nyugati  
front parancsnokává vúltozik): iVlin ~den valószín űség szerint itt 
fagynak pantraszállni ... Nem itt, .az álságosan naiv va n а. Pas-
de-Galais--Ruhr, оs'tabaság! Az embernek tudnia kell, mit alvar. 
Abban, hagy partra szálljanak, nem lehet őket megakadályozni. 
Túlontúl erősek, a tengeren is, meg a leveg őben is. Na persze, 
amrikar az a bohóc Göring olyan pusztítást m űvelt izémet repü-
lőgépek kőzátt, mintha ,azok fácán~+k lennének a 'saját vadaskert-
jében. De közvetlenül a p аг tszegélyen visszatarthatok. Oda kell 
szegezni őket ... itt... meg itat ... és itt... mindenütt, ahol ki-
kúszna~k a partra. Akadályokat, új, váratlan, nem is sejtett, kibo-
gozhatatlan akadályokat végig a :strandokon, azután aknákat, gaz 
aknák millióit — mеgannyi kígyárrvarás az invázió sarkaba ... Ha 
ide álcázott nyers аlajtartályokat helyeznénk és csöveket veDesbnénk 
a pavtig ... a táradó, egyеtlen gombnyomással, a tű z чΡnar- 
taléka lenne... ez nem rossz! ... Egyáltalán, nem rossz! ... Min-
denesetre, itt bambaálló betomfiedezékek legyenek, amelyekb ől a 
part minden talpadatnyi része bel őhetđ , hátul pedig messzehordó 
nehézágyúkat helyezünk el, a.melyek megtizedelik a flottát és aka-
dályоzzák az utánpótlást. Na és az ejt őernyősök? (A part inög ј tti 
övezetre mutat). Elsüllyisztenn, elsüllyeszteni, mindent elsüllye+sz-
ter i, amit pedig nem lehet, 'azt aláa кnázni. Ha nem lenne elég 
akna, akkor kardokat és késeket, szuran у  okot És kihegyezett vas-
rudakait kell a földbe szúrni ... Ide pedig a stratébiai tartalékot: 
egy tíz-tizenöt páncéles hadosztályból álló vasöklöt, amely mitd-
őssze huszоnmégy árai menettávolságra van a partraszállás helyé-
től, bárhol kővétkezzék is be... itt, itt... vagy emitt. Gépesített 
hadosztályt értve, természetesen. A tartalékba helyezett er ők nem 
függhetnek az utaktól és vasútvonalaktól, amelyeket az ellenség 
úgyis meg fog rongálni, az ellenség és az Ellenállási Mozgalom .. . 
Igen, igen, ,az Ellenállása Mozgalom, ez itt a bökken ő. Mi volna, 
ha minden házból túszt szednénk, mondjuk, egy-egy gyerme-
ket ... vagy ami még jobb: ötven kilométer mélységben meg kell 
tisztogatni a bennszül ё.ttek.től az egész partöve гetet ... Nem, ek-
kora megterhelés 'alatt képtelenek lesznek tíz hadoaztálynál töb-
bet partra szállítani az els ő  napon, a hadműveleti tenget körül 
összefűzni a hídfőá~llásakat, biztosítania szállítást és az utánpót-
lást, s nem fognak egydik irámyban sem felfejl ődni ... S akkor 
csak egy napig, huszann. gy óra hosszat kell kitartani. S most 
már meg vagytok puhítva, zavarodva, talán meg is ijedve, min-
denesetre ziláltak és ellátatlanak vagytok. Ekkor habozás nélkül 
ratak bacsátam az egész tartalékot, romboló éküket verik a híd-
főállásaitok közé, kímélet1enül apritalak, dögknyözlek, ütlek, vág-
lak, ütlek, váglak (a dákóval ütögeti u La Manchot)), amíg min- 
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deneírtül el nem süllyesztelek benneteket... S így lesz .a hadtör-
ténelemben még egy Dunkerque. 

(Mint aki valami roppant nehéz, de éppoly jelent с's feladatot tel-
jesített, u Tábornok hármat kortyol a kulacsból, majd felkattintja  
a rádiót. Felhangzik a BBC jelzése.) 

RÁDIб  (hideg bemondóhang): Fontos 'közleményt olvasunk fel... fon-
tos közleményt olvassunk fel... Eisenhower tabarnak parancsnok-
sága alatt az er ős légi ;kötelékékit ől (támogatott szövetstéges hader ő  
ma reggel megkezdte a partrаszállást Észak-Franciaországban .. . 

TÁBORNĐK: Hát mégis rászáuvta rrLagárt! (Izgatottan.) Melánia, rászánta 
magát! Melánia! 

(A Tábornok kirohan a doigozószobából, hívogató hangja távolo.  
dik. Melánia, fésülköd őköpenyben, abban a pillai abban lep a szo-
bába, amikor a rádió éppen ismétli a sz+'јvetségesek partraszállá-
sáról szóló hivatalos közleményt.) 

MELÁNIA (áhítatosan): Mi atyánk, ki vagy a mennyekben, jöjjön el a 
te országod, legyen meg .a te akaratod... 

BLAURING (fennhangon): Amin. 

(Melánia kikapcsolja a rádiót, és megfordul: az ajtóban ott áll 
Reiner Maria von Blauring ezredes. Alacsony termetű , törékeny  
testalkatú úriember, deresedő  hajjal, zárkózott, egyáltalán nem 
katonás arcvonásokkal. Egyenruhát visel. Monoklit nem visel. 
Hideg, kimért hangon, burkolt jelentőségteljességgel beszél, lcc,-
alábbis kezdetben.) 

BLAURING: Elnézést, .asszany оm, az ,a-lkalm.at]ankodlsért, de hazatér ő-
ben világciss г Ρágc гt látUam kiszűrődni, hangokat hallattam, beszélge-
tést vagy 'a rádiót, nem is tudom, mit... Remélem, nem hábbrga-
tom túlságoistan? 

MELÁNIA (leplezett ijedtséggel): 0, nem... a világért sem! 
BLAURING: Vаlójábam csak üdvözölni akartam Njegovan tábornok 

urat. Feltébelezem, hogy átadta üzenetemet. Igen? 
MELÁNIA: Természetesen, csak +a tábornak ízi épppen kiment. Mindjárt 

megkeresem... 
BLAURING: Ne dеranzsáljta rr аgát, asszonyom, majd megvárom. itt, ha 

nincsellene kifogása ... Ha nem családom, rádiót hallgatott, 
ugyebár? 

MELÁNIA: Csak úgy ide-oda futkostam a keres őn ... Tessék ... tPss4k 
helyet foglalni, Blauring úr. 

BLAURING: Köszönöm. Én azonban szívesebben állva maradnék, eset-
leg sétálnék egyEt. Í~тgyis egész nap ülök. Megengedi, hogy egy 
kicsit szemügyre vegyem ezket gaz érdekes térképeket? 
(Meg sem várva az engedélyt, szemlélni kezdi 3ket.) Thermo-
PYIé ... Gaugamel.a ... Hastings ... Waterloo... Menne... A tá-
bоrnak, úgy látom, hadtörtém оlemmel foglalkozik. 

MELÁNIA: 0, neon, ezredes úr, hiszen ő  nyugdíjban van.  
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BLAURING: Igen ... igen... Minden ilyen csata el ősegíti a hadászat 
tёkéletesedését. Asszonyom, a hadviselés olyan tudomány, ame-
lyet meg lehet tanulni. A törlténelem fárosza nélkül — a baktoka 
sötét verem. Szuуarov. 

MELÁNIA (árnyékként a nyomába szeg ődve): Ugyan, ez csak szórako 
zás, időtöltés, ezredes ár. 

BLAURING: Hasznos szártikozás, rendkívül hasznos... 
MELÁNIA: Játék .. . 
BLAURING: De a tökélyig fejlesztve. (A keleti front előtt.) A kiliti  

front. Sok barátom van ott... Legtöbbje nincs az él ők sorában.  
MELÁNIA: Minden a német f őparancsnakság jelen.t&'ei alapján van fel- 

tüntetve ... a Völkischer Beobachterbó].  
BLAURING: Magától érrtet ődik, asszonyom. Csakhogy a fronthelyzet 

nem ez. Atényleges front atűzszüneti vonal mentén, vagyis a 
Naiva—Pszkó v—Vityebszk—Magev-- -T ernopol—J asi—Dnyesz-
,ter-tюrkolait vonalon halad, itt pedig az ot iszik már elfoglaltitk 
Bjaliszboko , és — amint látja — Königsbergnél bekerítéssel f e-

•леgІtіk északi hadseregcsoportunkat... S őt, mnár kibukkantak a 
Dunánál., asbszony Іm. Bukarest aligtartja magát, s —úgy latszik 

Varsó sorsa igy; megpecsétel ődött a tábornoknak ezzel a nyári 
hadjáratával: az els ő  ukrajnаi és az els ő  belorusz front rarapó-
fogój óval .. . 

MELÁNIA: Uram, meg kell magyaráznom valanüt .. . 
BLAURING: Természetesen, ez vezérkari elemzés ... a hadm űveletek 

.tervezése, de micsoda Hadm űveleteké, drága a~sszanyoan. Ezek a 
páncélos ékek még egy Mannstein tábornoknak is dics őségére cál-
nánаk. El kell ismernem — vérbeli stratéga m őve, vagy leg-
alábbis !olyan parancsnoké, alcinelk !képess.égei nem lebecsülend ők. 

MELÁNIA: Ezredes úr, ő  sohaserri vezényelt háborúban. 
BLAURING: Feledtesednek rövidlátása miatt, minden bizonnyal. Tudja, 

asszonyomra, Napóleon szerint a haborrú a hadvisel ő  felek pa-
rancsn ~orkai értelmének és !akaratánalk párharca... É Еn személy 
szerint nem szerttn:ém, ha Njegovan tábornok lenne az ,11e л fe-
lem... 

MELÁNIA.: Ezredes úr... meg kell, hagy mondjam ... örv ezzel nem fog 
visszaélni ... Ugуe, nem? іgérje meg, kérem. A tábarnоk minden 
piLlanatban beléphe гt, s esetleg nem lesz rá id ő  ... Az ezredes úr-
nak ezt nem szabad komolyan felfognia. Еrtse meg, mlindez nem 
más, mint egy elfeledett, ártalmatlan öregember kisded sz бrako-
zása ... A tábarn.ok beteg, gyomnardagan ~ata van, az črt is enged-
ték haza a hadifogságból... Valójában minden háborút hadifog-
ságban vészelt át, ez .a m,agyarázata ennek a s оk bajnak, látja 
ezeket a térképeket meg ezt a nevetséges bútort ... Üt azirt is 
nyugdíjazták, mert alkalmatlan volt, abszolúte tehetségtelennek 
biz~anyult minden parancsnoki poszton. Apellálok a tiszti becsü-
letére, ezredes ižr. Hát hazaengedtek volna a hadifogságból, ha 
valamirevaló? ... đ  valójaban bolond ... tiszta őrült, uram .. . 

(Blauring nem reagál. A királyi hadsereg egyenruhájában. belép 
a Tábornok. Melánia feje felett, aki mintegy bástyaként áll kö- 
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zöttük, egy pillanatig farkasszemet nézzek egymássut. Majd kato-
násan tisztelegnek.)  

TÁBORNOK: ѕajnálam, hogy megvárattam, ezredes, de k kellett vet-
nem hadifo.galyi egyenruhámat, hogy rangjához méltóan fogad-
hassam a győztes hadak tisztjét. 

BLAURING: Azért jöttem, hogy megköszönjem a szíves vendéglátást, 
tábornak. 

TÁBORNOK: Rossz házigazda vagyok én, ezredes, ha a vendéget csak 
;akkor Ismerem meg, amikor már egy éve a házambam van. 

BLAURING: Hat még a vendég ,milyem, aki ezt nemi tette el őbb lehe-
tővé? ... ReLner Marja Siegfried van Blauring ezredes. 

TÁBORNOK: Đorđije Njegovan nyugalrrnazott dandártábornak ... Mit 
áll itt, mint egy sóbálvány, Melánia? Hozzon valami innivalót .. . 
lehetőleg semmit a lövészároki készletb ől. 

BLAURING: Azt hiszem, nem lesz rá szükség, bábornok (Mutatja a ma-
gával hozott palackokat.) 

TÁBORNOK (egyenként megnézi): Courvaisier, Metakszasz, örmény ko-
nyak, Franciaország, Görögország, Oroszország, Nyugat, Kelet, 
Dél. Még csak Észak hianyzik. 

BLAURING: Svédarszág:at, • szerencsére, nem szálltuk meg... Еgyelё re. 
No de ahhoz, hagy ünnepelhessünk, ez is megteszi .. . 

TÁBORNOK: Ünnepeljünk? Mit ünnepeljiinik meg?! 

(Blauring Normandia térképéhez lép, kihúzza azt a ryászlócskát,  
amely a dél-angliai csapatokat jelzi, majd erőteljes mozdulattal 
Normandiéba döfi. A két katona farkasszemet néz cgzJmdssal.  
Melánia rémülten figyeli a néma párviadalt. Keresztet vPt. A szín  

lassan elsötétedik, majd amikor teljesen sötétségbe borzLl, felhang-
zik a bemondó hangja.)  

RADIб : A Birodalmi Vezér f őhadiszállásáról Június 8-a. i fegyveres 
erők főparancsnoksága közli: Narmandiában az ellenség megkísé-
relte megerősíteni hídfőállásal зt. Az Orne folyó torkol аtától ke-
letre csapaGaјnk a szűk parti sávra kényszerítették az ellenséget. 
A Caen és Bayeux közötti hídf őkre támaszkodva az ellenség ésrz.ak-
nyugati .irányban támadásba 1,endült. Ugyanakl:,cr megkezd ődött 
tartalékerőink ellentámadása ... Július 5-e. A fegyveres er ők f 5-
pагалсsnсуksga közli: Normandiéban tegnap reggel, heves tüzér-
ségi alőkészíités után, az ellenség támadásba lendült a Bayeux--
Caen műút mindkét oldalán. Kísérletük azonban milden ponton 
véres kudarccal végződött ... Augusztus 26 -a. A fegyveres er ők 
főpanamcsnaksága 'közli: A német hadosztályok, a Szajna а'lsó fo-
lyásától nyugatra, visszaverték az ellenség valamennyi táraadását. 
Tegnap erős ellenséges .alakulаtdk hatoltak be Póriz: déli kerü-
leteibe, s itt egész nap súlyos utcai harcok folytak .. . 

(A szín fokozatosan kivilágosodik. A térképelt el őtt, ahol І' jegovan  
tCibornok szokott tartózkodni, most Blauring ezredes á. 11. Zászlócs- 
kák tűzdelésével foglalatoskodik. Zubbonya félig kigombolva, s  
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ez azt a benyomást kelti, mintha most ő  volna a doigozószoba  
ura. 
Tálcával a kezében belép Melánia. Kávét és italt szolgál fel.)  

BLAURING: Bizonyos .idővel ezedött, .asszonyom, láttam önit eg bizo-
nyos helyem ... biztosíthatom, egészer véletlenül. Valami fest-
ményt tetszett árulni.  

MELÁNIA: Hát már ez is tilos?  
BLAURING: 0, nem, természetesen. Ez nerc feketézés vagy csempé-

szés  
MELÁNIA: Különösein, ha azokat a képeket önök — németek vásárol-

ják.  
BLAURING: Legyen nyugodt, assDOnyom, hamarosan eljön az az id ő ,  

am.ikоr majd mi áruljuk önökmek. Nem csodálkoz>>ám, ha most  
megvallaná, hagy nem tudtak megélni a bábarnоk nyugdíjából.  

MELÁNIA: Megélni .u.gyan megélhettünk, de nem valami fény°se еn  .. . 
rangon alul, mindenesetre .. .  

BLAURING: Mégis furesallam, hоgyan engedhette meg — fi vegye  
rassz nevem, ha ügyetlenül válausztam meg a kifejezésit — ,  hogy  
úgy megalkodjon azok el&tt a hadigazdagok el ő tt.  

MELÁNIA: Nekem az nagyobb meg аláгtatás volt, hagy ].átnyom kellett,  
amint csempészdоhányt csavar újságpapírba, vagy pedig feleket  

szív, amikor valahogy hozzájut egy csomag emberhez méltó cig а -
rettáhaz. Különben, ő  nem is tudatta dologról.  

BLAURING: S hát nem vette észre., hagy bizonyos tárgyak sz őrén-szá-
lán eltünedeznek a házból? Nem értem., egy ilyen rendkívüld rrLeg-
figyelótehetiséggel megáldott, végbeli katona...  

MELÁNIA: Én nem az ő  dolgait árultam, uram. A holmit az én szоb %ni-
ból hordtam el.  

BLAURING: Az az úgyszólván teljesei iires szoba, amelybe egyszer vé-
letlenül betévedtem, az volna az ön szobája?  

MELÁNIA: A tábornok sohasem tévedt be a szobámba, még véletlenül  

sem, ha erre tetszett gondolni.  
BLAURING: fgy van ez, asszanya ~m. Az élet, akaresak a háború, csupa  

veszteség ... tévedés ... és elszalasztott alkalom  .. . 

(A sértődött Melánia nem érkezik rá, hogy válaszoljon. Belégi)  
Njegovan. Ismét tábornoki egyenruhában van. A kezében valami  
elrongyolódott térképet tart.)  

TÁBORNOK: Na és mi van az én kavérnmal, Melánia? amióta Eur ćpa  
vbat bemniín ~ket, takarékosabb lett talán, mi?  

BLAURING: De hát, tábornak, hol maradt olyan, sokáig?!  
TÁBORNOK (kigöngyöli és megrázogatja a térképet): Ugyan hagyja.  

alig-alig találtam meg ezt itt ... a pa кi~lásan, atyám öltözéke alatt.  
Azt említettem már önnek, hogy gatyám mint tábori pap 1885-ben  
részt vett a slivnica,i csiatában? Igen, látja, itt... Mármast  idefi 
gyeljen. A mi fővezérségünk feltételezte, hogy •a tol g,árok nem  
merik majd bevetni tartaléklaiiĐat, ezért nemigen siettünk meg-
verni őket mar az első  rajvanialban, azzal, hagy maid kés őbU a  
Sredac fennsíkon szépen bevárjuk azt a két seregtestet és meg- 
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semnmiдsítjük, még mielё tt egyesülnek a clerékhadd.al. Megbo сsátha-
г  аtlan stratégiai tévedés, mert, drága ezredesem, ők m é  g i s, a 
mi törzskarunk ignoranaiáj ,a e 11 e n é r e, bevetették ta.rtalékai-
kat, s rni pórul jártunk. Hatvan év иel később, mintha hadtörté-
nelem nem is volna a világon, önök, németek, ugyanebbe a hibába 
esnek. A Führerjük úgy vigyáz a páncélos tartalékaira, mint a 
szeme fényére, és most ,már persze kés ő . l szövetségesek rneger ő-
södtеk, a tartalék most már énem elegend ő  ... Mármost mit tehe-
ttek itt  é n7  

(Becsapva maga mögött az ajtót, Melánia szó nёІkйІ  visszavonul.) 

TÁBORNOK: Remélem, Мelániа  szívélyes volt önhöz? 
BLAURING: 0, igen, hogyne, tá.barnоk ... nagyon aranyos. 
TÁBORNOK: Mert tud ő  másmilyen is lenni ám: azt látnia kellene, ho-

gyan bánik a civilekkel. Olyan ez az asszony, ezredesem, mint a 
határőr-kutya, a katunaliöpeny szagán kívrül semmi mí4 st nem 
respektál. Különben jh lelk ű, s azt hiszem, ragaszkodik is hoz-
zám, noha Bolykor nem mennek a fejébe bizonyos dolgok ... Tudja, 
FoucauLt kisasszany auvergrre-i, tiDenhéthen lejött ѕzаiюn іkјьe 
ápolónőnek ... önkéntes ápólón őnek ... és hát ... ittragadt .. . 

BLAURING (tolakodóan): Miért? 
TÁBORNOK: Hogyhogy miért? Hát beleszeretett ... alighanem meg-

szerette ezt az orszagot. 

(Blauring konyakot tölt magának és а  Tábornoknak. Еttői fogva  
időnként szájukhoz emelik a poharat, enyhén becsípnek majd,  
éppen csak annyira, hogy egy kissé fesztelenebbek ;  őszintébbek  
legyenek.) 

TÁBORNOK (kezébe veszi a dákót): Hát akkor ... kezdjük? 
BLAURING (tettre készen): Munkára föl! 
TÁBORNOK: Akkor hát rajta! Meghallgatta a 1+adijelentéseket? 
BLAURING (a térképre mutat a dákóval): Ez az augusztus 26-i helyzet. 
TÁBORNOK: Teljes egészében az OKW közleménye szerint? 
BLAURING: A londoni rádi ć  korrekcióival... 
TÁBORNOK: Nagyom jó, ezredes... 
BLAURING: ... ёs a moszkvai rádió korrekcióival. 
TÁBORNOK (elképedve): A moszkvai rádió?! 
BLAURING: Ahhoz, hagy megtudjuk, mi a való helyzet a keleti fron-

ton, tud valami jobbat lajánlaavi? 
TÁBORNOK: Blauring ezredes, ebben a házban a bolsevista Moszkva 

hangja még sohasem szálalt meg, soha! Nagyon széрсn kélem, 
hogy ezt a tényt a jöv őben tartsa szem el őtt. 

BLAURING: No, hát be kell vallanom, tábornak, hagy én viszont rend-
szeressem haLlga гtorn készülékemen ... I-Iaгllgarttam akkor iis, amikor 
egészen véletlenül Londont fogtam meg, s így értesültem a part-
raszállás hírér ől. Azon a napon, amelyiken az a szerencse ért, 
hogy megismerkedhettem önnel, s аrnióta alkalmam nyílt, hogy 
egy kétségtelenül magasabb sziintesn vehessek részt ebben a 
fenséges háborúban. Egyszerűen ,a szakmai tökély kedvéért hall-
gatom Moszkvát. 
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TÁBORNOK: Nincs gaz a szakmai tökély, amely ezt menthti! 
BLAURING: Ugyan már, tábornak, ne vesztegessük az id őnket csip- 

csup dolgokkal. Ön is tudja, hogy estére abban az átkozott niva- 
talornban kell lennem, s hogy egészei vasárnapig neon dolgozha- 
tunk! 

TÁBORNOK: Mit .tűztünk ki mára? 
BLAURING (mutatja): Párizs beti ételét! ... A.zután a rémet ötödik pán-

célоs hadosztály, a hetedik és a tizenötödik hadsereg részeinek 
üldözését Észak-Franciaországon át. iVlegkisérelünk a hajmáig ha-
tolni, és még ,az estis időszak beállta előtt átkelni ... Végezetül 
magyarázaito гt keresünk arra, hogy miért veszett el a sztálingrádi 
csata. 

TÁBORNOK: Mert lesz még Sztálingrád, leszek még Sztáliingradok .. . 
Itt iis ... ott is... meg amott is, mindkét oldatom. Аlaposзn fel 
kell .készülnünk: azért is, hogy Sztáliiangrád megismétl5djék, és 
azért is, hogy megakadályozzuk ... Mi is volt ön teniap, ezredes? 
Orosz vagy német? 

BLAURING: Német. Orosza múlt héten voLtaam. 
TÁBORNOK: Ezt jegyeznünk kellene valahol. Elfelejtem, barátom, és 

folyto гn úgy tűnik, mintha tévedésből valaki másrt аk a hadsebét 
vezémyelném .. . 

BLAURING: Hát, emlékezzen csak vissza, tábornak ... Két héttel ez-
előtt, mint s z ö v e t s é g e s e k, végiga Rhóne völgyén 350 ki-
lométeres mélységben a tizenkilencedik hadsereg párhuzamos ül-
dözését végeztük, amelyet aztán Dijonmál nagy agó átkar оló moz-
dulattal bekeritettünk (mutatja). A múlt héten visznnt, ezúttal 
mint németeknek, sikerült kivágnunk a gy űrűből ugyanezt 
a hadsereget... A keleti fronton mindkét héten azoroszok j ,a-
váгa tevékenykedtürnk .. . 

TÁBORNOK: Igaza van... Nos ∎tehát, lássuk, ami keletet illeti, mit 
tenne! 

BLAURING (miközben magyaráz, mindinkább elragadja a harcias hév):  
Mindenekelőtt: von Paulus hatodik hadseregét semmi esetre sem 
engedném át a Donon, elhaлyagаlпám az orosz kőolajat, a „Dél" 
hadseregcsoportnak pedig kifejezetten megtiltanám, hagy átlépje 
a Saimаа-гGavaktól, а  моszКvа-Кёгnуёkёл  át, a domK Rosztovig 
húzott képzelt egyenest. Mindem er őt összpontosítva Maszkvára 
rontanék, s még a tél beállta el őtt tisztába tenném a dolgokat a 
balsukkal. 

TÁBORNOK: Bravó, ezredes. Mitr Nagy Frigyes megmondta, hogy csak 
a zöldfülű  generálisak forgácsolják szét er őiket, mert mindent 
meg akarmaik hódítani és mindenit megtartani. S rendszerint sem-
mit sem hódíta гnaik meg, viszont mindent elveszítenek .. . 

BLAURING: Ha rnár rászánnám magam, hogy — a pre*sztizs miatt —
előretörjek a Volgáig, azt hiszi, megengedném, h оgу  List az „A" 
csoporttal ott rostokoljon a Kaukázus el őtt? Még j úliusban el г  en-
delném Hitt tábornakna ~k — évtársam volt az akaidémián —, 
hagy a negyedek páncélos hadsereget vezesse Sztáldmgrád ellen, 
viszont Ewa1d van Kleist tábor жаgyat nem engednQm belebocsát-
kozni a kubáni bonyodalmakba, semmi esetre sem engednéra. 

TÁBORNOK: S mit csinálna közbe. van Rock középen? 
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BLAURING: Anélkül, hagy veszélуeztеtném .az ukrajnai front védhet ő-
ségét, rendelkezésére bocsátanék mirrdemt, amit nélkülözhetek, 
vagyis mindazokat a csapatokat, amelyek ostoba célоEké+гтt vérez-
nek odalent. Höppnes negyedшk páncélosa és Reinhardt harma-
dikj a észak fel ől megkerüli a fővárast, Guderi ~an beveszi nekem 
Tufát és Rjaaanyt, s alulról csukja be a zárat, esett! Karácsony 
előtt Moszkvában lennék. Akkor aztán hallgathatná, tábornak. 

TABORNOK: Azt neon mondtam, ezredes, hogy a német szót siívesеb-
ben hallgаtoгm, mint azoroszt... 

BLAURING (elragadtatva): Természetesen, idejében gondoskodnék rc зla, 
hagy embereim fel legyenek szerelve mindennel, ami a miriusz 30 
fokos hidegben való hábarúгáshaz sziikséges. Gyapjú köpeny, 
meleg alsónemű, posztónadrág, csizma, fiilvéd đs kucsma, minden 
meglegyen nekik ... eLs ősoxban pedig bélelt csizmájuk és prém-
kucsmájuk. Az én tant јаim nem áginának bedögölve cs ~aik azért, 
mert befagyott az üzemanyag, optikai m űszereik pedig eljege-
sedtek! 

TABORNOK: Vagy, a legrosszabb esetben, taktikai visszavonulást kel- 
lene elrendelni, visszavonulni egy оflyan vonalra, amely telelésre 
alkalmas... mondjuk, az Orel-Izsev-vonal megfelelnie. 

BLAURING: Hm, err ől a változatról még nem gondolkoztam kamo- 
lyabban ... 

TABORNOK: Természetesen abban az esetben, ha a németelk oldalon 
parancsmókolnék .. . 

BLAURING: No és ha az oroszak eszével gondolkodna, táboх  оk? 
TABORNOK: Tessék? 
BLAURING: Űgy ériem, ha az orosz csapatokat kellene vezetnie? 
TÁBORNOK (dühösen): Akkor főbe lőném magam, ezredes. (Ingerülten.)  

Látja, ezredes, mindezeknek г Ρa hadijelentéseknek az olvasása köz-
bem ön természetesen fölfigyel mind a tengelyhatalmak katonai 
melléfogósadra, mind pedig a szövetségesek taktikai tévedéseire —
hagy a stratég іat, :különösen azt a nagybet űs, globális Stratégiát, 
ne is emlitsük. De csak akkor, amikor itt, ezeken a közömbös 
papírfrontokon, szembealhitja egymással mindezeket az oly egy-  

forma kartanai сstobaságokat, akkor döbben rá, miféle emberek, 
miféle katоtnák, miféle hadfiak ülnek ott azokban a vezé гkarok-
ban: abban a Supreme Headquartes Allied Expeditiona гy Fbrce-
tan, a South-East Asia Command-bon, az Oberkornm ~ando des 
Heeres-ben, a Grand Quartier General-bon, mindazokban az 
OKW- ~kben, GHQ- kbaл, IGS- ekben! 

BLAURING: Hát ön is elégedetlen ezzel a háborúval, tábornak? 
TABORNOK: Elégedetlen? Föl vagyok háborodva! A tengеlyhataimak 

miatt is, meg ra szöve сtségesek miatt is, egyformán! ... Ebben az 
értelmetlen zűrzavarban, mindezekben a komolytalan - és kaotikus 
rögtö еnzésekben hol látja ön a háborúnak azt a ragyogó poézisét, 
amelyet már Caesar megénekelt?! A lépések és ellenlépések szép-
ségét! A rombolás és viszontrombolás lagikájá.t. A megsernmitsí-

s tés és kiirtás arányosságait! Hagy tud itt egy tábornok pártállást 
valaki? Hol vannak i гtit a baráta јm, és hol az ellenségeim? Nem 
intim őket ... Ln csak a megtagadott Doktrínát, a hadak sértett 
Szellemét látom, valami alyasгnit, ami kívül áll egy tábornok 
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személyes elhatározásán, amiben nincs választás, és ami független  

az igazi kartana érzéseit ől. Minit amilye-m a művészet, a tudamany,  
a természeti törvény!  .. . 

BLAURING: Noha még csak ezredes vagyok, én is egészen másképp ve- 
zetném ezt a háborút. Úgy vezetném, mintha egyid őben én vоlnék 
a szövetségesek hadvezére és tengelyhatalmak stratégája is. 

TÁBORNOK: Csak hát nem mii vezetjiik ezt az otromba ... iigyetlen .. . 
BLAURING: ...ostoba és téves ... elhibázott háborút! 
TÁBORNOK: Márpedig hagy tudnám! Csak tehetném! ... Teljesen 

mindegy, kinek az Baldalán .. . 
BLAURING: Természetesen az volna a legjobb, ha az ember egyszerre 

mindkét félnek parancsolhatnia... Ez ki тárná a hibalehet őséget, s 
•a háború tökéletes volna. Tökéletes, minta tyúktoj ás. 

(Időnként hörpintenek poharukból. Melánia néhányszor ki-bejár,  
a katonák azonban ne^n figyelnek rá.)  

TÁBORNOK: Tökéletes, igen, de halott ... Gondolja, sem próbáLbam 
meg ezt is? Volt, amikor egyszer űen képtelen voltamra megbékélni 
valamely ostobán megválasztott felvonulási iránnyal, valamelyik 
téves hadműveleti céllal, vagy felesleges csapatösszevonással... 
Kérem, a kéz egyszerűen nem akiarjia téves helyre tűzni a zász-
lóoskáгt, nem akarja, és kész! Hallom, ahogy szépen bemondja a 
rádió: Guderian hadosztálya 'az Oka folyónál megtorpant. Látom, 
micsoda katasztrafáLis Kápés, оlyan „húzás", amellyel el lehet ve-
szítemi .a háborút keletem. Hogy rywgodjaik beli? Hol van az a 
generális, aki j óvóhagyma ilyesmit? 

BLAURING: Ilyen generá.l,is nincs. 
TÁBORNOK: Újabb zászlócskát veszek el ő, és Hitt páncélos ékét, ha= 

ltinyiгn városán keresztül, Moszkva puha húsába döföm. Bekerf-
tettem majd kétmillió oroszt. Rokosszovszkij, Jeromenko, s ő t úalán 
Zsukov is, szögesdrót mögött. találták magukat... ahol — még ha 
vörösök is —azért lovagias tiszteletadással bánok velük. 

BLAURING: Gratulálok, tábornak. Ragyogó! 
TABORNĐK: A ffenét, dehogyis ragyogó! 
BLAURING: Hiszen ki nem állhatja az oroszokat. 
TÁBORNOK: De hát hova gondol, vajon igazságos, vajon sportszer ű  

lennie, hogy képességeimramel egyedül a mémetek élhessenek, akiket 
különben éppúgy utálok? 

BLAURING: Kétségtelenül, nem. 
TÁBORNOK: Következésképpen átpártolok az oroszokhoz, s olyan vá

ratlan ellenlépést fedezek fel, amely az orosz hadtesteket kivezeti 
a csapdából — az é n csapdámból, uram, amelybe én ejtettem 
&kket —, előkészítem az ellentámadást, és hozzálátok a levezet ёsé-
hez. Azok az -átkt гt sarló-kalapácзos zászlócskák úgy repkednek 
egymás után, mintha szárnyuk kerekedne, új meg új állás оkat 
foglalnak el — s most .a németek kerülnek kutyaszorítóba. 

BLAURING: Ragyogó! 
TÁBORNOK: Egy fenét, dehogy ragyogó! Az volna, ha most meg nem 

a németeket kellene menteni ... S látja, mind gyorsabban, mind 
váratlanabbul, mind bölcsebben, így váltogatóa helyét a két tá- 
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bor, de mlrnthogy e g y a z o n el m e parancsolt nekik, a front  

sohasem mozdulhatott huzamosabban sere el őre, sem hátina. Egy  
helyben állt, mint akit megb űvö1tek. Az a másik, a v a l ó s á g o s  
front, az ostoba szánvitásak miatt, még mozdult is valahogy, de az  
enyém, az ott döglött egy helyben. Olyan játék volt ez, kedves  

Blauringom, mintha egyimagamban sakkoznék. Sakkparti, amely-
ben én magam vezetem mind a sötét, mind pedig a világos bá-
bokat, s így se sem gy őzhetek, se nem veszíthetek.  

BLAURING: Meg kell vallanom, táborлoikam, én is átestem hasonl ć  
krízisen. Végre is a hábtarú két el m e párvi ~ad ala, semrnikép-
pen sem egy ember harca önmagával. Kész őrület'.... De meg-
találrtam a megoldást!  

TÁBORNOK: Tudom! Váltoga ћta á mézőpotntakat. S hosszabb idősmakra  
terjesztette - ki tevékenységét, ugye? Miel őtt egyenruhát c s e-
rét t, megengedte, hagy a régi egyenruhában kidolgo-
zott stratégiai elképzelése m,i пd •a végső  hadműveleti konzekven-
ciákig valóгa váljon a csatatéren?! tg y volt'?  

BLAURING: Fontosan. S csak akkor öltöatem át. Egészen El Aiame-
inig és Sиtáltingrádiig ,angolként gondorlkodtam  .. . 

TÁBORNOK: Еn meg akkor, majdnem egészen negyvenkett ő  decembe-
réig, a német fegyveres erők főparancsnoka voltam.  

BLAURING: Könnyű  volt önnek, de nldkem? Azzal a tökkeliitátt Auchin-
leck tábornokkal Líbiában? Közbenallandóan Dunkerque-re gon-
dolva? A német invázió I аmoklész-kardjával a fejem fölönt? Pá-
lyafutásmn legnehezebb pillanatai voltak ezek, tábornok.  

TABĐRNOK: Még nehezebb is lett volna, ha én parancsolok itt Afri-
kában. Űgy megúmztattam volna magukat a Vörös-rtengerben, 
mint Mózesa fáraó katonait... 

BLAURING: No de Mamakor Németország többé már nem tmadatt, ak-
kor vássrapártaltam ... Végtére is, német volnék, vagy mi a 
szösz? ! Ot álló hónapig kizárólag az Atlanti Fal er ődírtményein 
tömtean a fejem. Egyébként akkor Párizsban állomásoztam. 

TÁBORNOK: Meаyiik részéhem? 
BLAURING: Rue du Bac. H®tedik arrondisssement. 
TÁBORNOK: Amikor az ЁсоІe sugérieur de guerre-be jártam, lakott 

a hetedikben egy bizonyos valaki, akihez ellátogattam id őnként  .. . 
Avemue de Tawrville ... Nem ás tudtam, hagy az utás тoknál szal-
gálit, ezredes!  

BLAURING: Nem voltam én utász soha... (Keserűen.) Az voltam, ami  
ma is vagyok. É,IelYneгési főfelügyelő  ... von Rundstetnél. Ko1-
bász, krumpd,i, sör. Moslékkiutalása nyugati parancsnоkságmál ... 

De a Fal érdekelt ... Remek tervet készíttettem Eui•ópa atlanti  

par гtvidé+kéalеk megvédésére ... Ennyivel mindenesetre tartoztam  

nemzetemnek, ha már olyan borsszú ideig angolszászként gondol-
kodtam, nemde?  

TÁBORNOK (izgatottan): Csak teljes apálykar látható víz alatti és szá-
razföldi akadályok?  

BLAURING: Fogazoftt acélháromszögek, f űrészszerű  vasrudazatból ké-
szült kapuk...  

TÁBORNOK: Fémfej jel ellátott botok...  

BLAURING:... гaknával a tetejükön.  
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TÁBORNOK: Aknákkal, amelyek roncsolnak .. . 
BLAURING:... tépnek! 
TÁBORNOK: Ramboln'ak! 
BLAURING: Sokmillió szép, kövér akna! 
TÁBORNOK: Na és a flotta ellen? 
BLAURING: Messzehordó ágyúk a bet оаierđdökbei! 
TÁBORNOK: Hogy bambázzanak .. . 
BLAURING: Apríts ~anaik! 
TÁBORNOK: Romboljanak és pusztútsanaik! Ezer meg ezer ágyú! (_Nyu-

galommal.) És mi lett volna a végső  kiút? 
BLAURING: Mindent elárasztottam. (Nevet.) Képzelje el azokat a pofá-

kat, hánapdkig készülődnek, hajóra szállnak, hosszú víziut?at tesz-
nek, és •a végén: szárazföld helyett ismét csak víz fis víz... Mi 
értelme van akkor az invázióavak? 

TÁBORNOK: Amiikor az inváziót tervestem, számítottam erre a lehe-
tőségre, Blaruтing ezredes. Ezért előirányoztam, hogy mára máso-
dik hullám olyan felszerelé el érkezzen a normandiaii partokra, 
amely sekély vízeal való átkelésre iallkalm as. 

BLAURING: De a vizek sűrűn el vannak aknásítva, tábornak. 
TÁBORNOK: Igen ám, de az én gyalagság ј  alakulataim előtt aknaszed ő  

egységek haladnak, ezredes. 
BLAURING: Ókét úgyis kezelésbe venr цék az én mesiterlövészeim.  
TÁBORNOK: Az ön mesterlövészeim pedig az én mélyrepülésibe eresz-

kedő  csatagépeim!  
BLAURING: Eközbem viszont Európa megtámadója szemben balál лá  

magát egész stratégiai tartalékseregeanmel.  
TÁBORNOK: Hm, hát ez igaz: Eur бpa védőnneik, szerintem is, ez volt  

az egyetlen esélye ... No, és hogy oldotta meg a gerilla problé-
máját, amely — amint látja — elvágyta az összes vastrtvonalakat,  
s lehetetlenné tette a nеmet tartalékerőknek az ütközet súlyponti  
körzetébe való gyors odaszállítását?  

BLAURING (hivatalosan): Ezt, sajnos, nem oldottam meg.  
TÁBORNOK: Azokat a semmixekell ő  fгаnоі5.kаt egyszerűen ki kellett  

volna telepíteni a partvidékr ől.  
BLAURING: De hiszen az legkevesebb hárommillió ember! Hova  te-

gyem őket? !  
TABORNOK: Na és?! Mit érdekli az ö n t? Ez nem a f őparancsnak  

dolga! Törődjenek vele a polgári hatóságok, küldjék őket a fegy-
vergyarakba, vagy keletre, mi az ördögnek létesítetté:k azt a sok  
koncentrációs tábort, múemléknetk?  

BLAURING (letörten): Erre nem gondoltam, úgy tetszett, ez nem volna.  
tisztán katonai megoldás  .. . 

TÁBORNOK: Egy totális h.ábarúban nincs nem katonai niegoldá Egye- 
dül a háború elvesztése a nem katonai megoldás, ezredes.  

BLAURING: Értem, persze, értem. Önnek kétségkívül szélesebb láták гΡire  
van, ami a magasabb hadvezetést illeti ... Talán ezért is vallot-
tam kudarcot. Csakis ez lehetett az oka. Mert 'anlLikor a terve-
mit elküldtem Rundstetneik, mindjárt áthelyeztek ide. Hát igaz-
ságos, becsületes eljárás ez? Rommel, az a sivatagi róka, mégis  
pontosan az én tervem alap] án er ősítette meg az atlanti partit.  
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Egyszerűen eltulajdonítatta a tervemet. Hát igazsábas, becsületes 
dolog ez? 

TABORNOK: No és ,az igazs gas és becsületes, hagy bár egész életemben 
a háborúra készültem, egyetlemеgyszer sem vihettem részt benne 
három napnál tovább? .. . 

BLAURING: Ami engem illat, évekig benne voltam, de mi hasznom be-
lőle? ... Az az unalmas egyhangúsag! ... l оlbász, krumpli, sör .. . 
Kolbász, 'krumpli, sör .. . 

TÁBORNOK: Pedig mindem Uitkát ismerem a háborúnak ... itt van a 
kisujjiamban. Itt van Caesar, Barnaparte, Szuvorov, Hahenlohe, 
Hetzendarff ... Kívülr ől ismerem Lloydоt, Jominit, C] ~ausewiitze.t ;  
Schliffent, von der Golzot, Mišié vajdát! .. . 

BLAURING: Az egész délkeleki hadszíntér moslékelosztási ügyei, mit 
szól hozzá? Elég haxciasian hangzik önnek? 

TÁBORNOK: ABalkán-háború idején azt mondták: túl fiatal! Apuikor 
megpróbaltam becsempészni magam, ülepen rúgtak... ülepen 
rúgtak merő  humanizmusból! Amikor pedig tize ~ négуben hadkő-
teles lettem, hat nem fogságba esem mindjárt gaz els ő  napon?! Az 
a szomorú tisztesség ért, uram, hogy én lettem az els ő  szerb. ka-
tona, alkit az osztráКak foglyul ejtettek! 

BLAURING: Pechig rangels őként végeztem el a vezérkari tiszbiiLskolát. 
Olyan nevek, mint Zeisler vagy Günther Blumontritt, mögöttem 
voltak... sőt még Rommel vezérkari f őnöke: Spen.del is! 

TÁBORNOK: Az egész háborút répaegyeléssel töltöttem egy коszos pan-
nónmad biirtokkon, miközben az járt az eszemben, hogy ez a végte-
len ránasag micsoda eszméлzyi terepe a úövend ő  gigászi tamkcsatá-
inak ... Еn már akkor hittem a tankokban! 

BLAURING: ];n is hittem bennük, tábarn оk, de most egyedül abban a 
,nyavalyás elvben vagyok kénytelen hinni, mely szerint csak az a 
katomfa a jú katona, akinek a hasa tele van kolbásszal, krumplival 
meg sörrel! 

TÁBORNOK: Később elvégeztem a Királyi Katonai Akadémiát meg a 
vezérkari tшsztrképzиt Párizsban! Nemi is éltem, Bla.ur. ing, éj tel-
nappal hadsereget vezetni, hábоrúzni tanultam, s amikor e]jött 
a kilencszáznegyvenegy ... én minden tekintetben készenlétben 
álltamra ... de megint fogság lett a vége ... ezúttal három nap 
mulya. A HABORiI HARMADIK NAPJAN HADIFOGSÁGBA 
ESTEM! 

BLAURING: Ha figyelembe veszem, hogy korábban már az els őn fo-
galt' lett, akkor ez mégiscsak némi haladás. 

TÁBORNOK: Ezredes, ön kinevet engem! 
BLAURING: Ugyan, .tabarnok ... dehogyms! Egy embernek, akinek az a 

dolga, hagy 1egényзégi csajkáikban sDaglásszon, szabad valakit ki-
nevetnie? ... S tudja, Njegovanam, nem is küldtem el én azt a 
tervet senkinek sem. Gondolkoztam a Falról, magamban kidol•-
goztam az erődítmény tervének több részletét, az igaz, de közölni 
nem közöltem senkivel... csak most énnel. Most itt állak, s nem 
tudom, hogy abban a tervben memny'i a Rammelé és mennyi az 
enyém .. . 

TÁBORNOK: Nos, ha már gaz 6szmniteségnól tartunk, az én .apám sem 
volt tábori pap. Lelkész volt, az .igaz, de nem tábori ... Tudja, 
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Blauritng, haszon voltunk évfalyam гtársak a Hadapródiskolában, 
ebből tizenkilencnek katonatiszt volt az édesapja, tizennégynek a 
nagyapja is, sőt öt kollégámnak mára dédöregapj a is valami tó-
tum-fiaktum volta hadseregnél. 
Egyedid az én apám volt közönséges, fránya pap. 

BLAURING: Értem, ilyen helyzetben .. . 
TÁBORNOK:... muszáj volt azt hazudnom, hogy katonapap volt. 
BLAURING: Kisded csalafintaságok, amelyek megkönnyítik az életün-

ket ... nkmi kis álcázó lomb, ugyebár .... Hallja, tábornok, most 
már nem is bánom, hagy mde ... a Délkeletre szám űztek ... Mert 
ez az egész itt, az mind áatkozott Délkelet, vagy nem? Itt fegyver-
társakként, bajtt sаК&юt, kedvünk szerint vívhatjuk kis ma-
gánhábarúnkat, amelyben nin сsenék hibák, nincs felesleges óva-
toskodás, halmai államalkоtái számítás. Egy olyan e s z. m é n y i  
háborút folytathatunk, amilyem гől — zsoldosainak élén — Wal-
lenstein álmоdozatt! De most mennem kall a moslékosаimhaz! .. . 
A néпnet Délkelest elvárja, hagy Reiner Marja Si еgfried, a von 
Blauringak hetedik leszámmazo4rbja, megetesse és megitassuчΡ .. 

TÁBORNOK: Küldje éket a fenébe, Blau ds g, ma küldje a fenébe őket! 
Ma elfoglaljuk Párizst! 

BLAURING (szavai): „A habókból feltámadott New Haven-i Vénusz, ki 
a párizsi Sa.in:t Lazart é гintve Dieppe-b đl érkezett, eme Vénusz 
az imént ujjaval illette a templom lépcs őjén, a szabad ég alatt 
szunnyadó tengerészt — a szerelem élete és az Élet szerelme tisz-
teletére —, s a igerész álma most nyugtal авná vált, Lovi, 
Lovi is maпey, kedves ..." 

TÁBORNOK: Nem úgy hangzik ez, mint valami átkozott versféle? 
BLAURING: Ez valóban vers. Egy Prévert-vems. 
TÁBORNOK: Nekem az a legszebb szavalat, amikor az ág ~дík szaval-

nak. 
BLAURING: Szarás, Nj.egovan, mondja, mit csrinált maga Párizsban?  
TÁBORNOK: Háborúzni tanultam.  
BLAURING: Most csak ne mondja nekem, hogy esténkérnt nem csípett 

fel egy-egy kis kurvát a C.liohy boulevard-on. 
TÁBORNOK: Mindiga testes .nőket szerettem. 
BLAURING: Jó, Falckor hát testes kis kurvákat fagott a Clichy bau-

levard-van .. . 
TÁBORNOK: Ah, olyan átrkozattul ritkán kaptunk kimen đt. 
BLAURING: De .a keІđ  időben, a kellő  idöben! Nekem rendszeresen 

volt kimenőm, de mit értem vele, amikor mindig rosszkor jött?  .. . 
Hivatal után iszogatsz a kanhunban, hogy bátorságra kapj, és re-
mélnii kezdjed, hogy az előtted álló délután izgalmasabb lesz  a 
tegпΡLapinál, dörntögeted magadba a konyakot egy rakás kannal 
együtt, akik ugyanazon bálvarság után futnak és hasonló remény e-
kit táplálnak, mint jómagad. Azután, másod- vagy harmadma-
gaddal, órák hosszat kujtorogsz a bulvárvakon, s a szembeiöv đ  pá-
rizsiiiak előtt mind meztelenebbnek érrzed magad, mintha egymás 
után hámlaná.nak le testedr ől a.z egyenruha darabjai, majd amikor 
már este, _teljeszem ruhátlannaik és feleslegesnek érzed magad. 
lélekszakadva rohansz a kantinba, ahol — önnön megaláztatásá-
tál mérgezetten és elvsselhetetlenül pajtáskodó hangulatban -- 
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ugyanaz a csorda vár, mint az ebédnél. Tehát újból a kantin, neki 
az italnak, mindaddig, amíg le nem szopod magad és elkezded 
üvölteni a „Heimat, Ieianat, deine Sterne"-t. S .akkor megint 
csupa férfival csákoládzól és kvtalált kalandjaidat meséled... 
Természetesen, egészségügyi okakbál, id őnként lefekszel valami 
Feldhureval... (Kétségbeesetten.) Istenem, van önnek fogalma ar-
ról, mit jelemt Franciaországban. német n ővel hálni?... Méghozzá 
egyenruhás n еémвt nővel?! 

TABORNOK: Az éaгΡ időmben ott még nem volt egyetlen átkozott német 
sem, legalábbis nem viseltek egyenruhát. 

BLAURING: Mindig egyenruhát hordanak azok, csak neon látszik. 
TÁBORNOK: Egy kis cafébaл, a Madelaine-nál, megismerkedtem valami 

Odil'le-lal, vagy Odette-ital... Mim-egy. Ápolón ő  vagy ilyesvalami 
lehetett. Micsoda csöcsei voltak, úr тvsten! Találkát besvéltünk meg 
nália, én meg épp úgy álltam, hogy másnap gyalogsági t аktikápól 
volt vizsgán. Csuda a гаnуos volt, olyan kedvesen érdekl ődött 
másnapi megprábál tásom várható részletei fel ől, hogy remekül 
éгeztiik magunkat ... Hajnalig magyaráztam neki a taiktikát, 
mindent, amit csak tudtam, pedig az ajkkar sem volt kevés, de 
mire észhez tértem, ránk virradt... s nekem szedel ődzködnöm 
kellett. Mindebben én nem is találok semmi különöset. Hanem 
amiért valóban esz a fene, amit a mai napig nem tudok ép ész-
szel megmagyarázni, az az, hagy mért nem jött el a köv сtkezö 
találkára ... Amott meg olyan élénk érd сklődégt tanílsított. Nem 
értem .. . 

BLAURING (nevetve): Bomba csöcsei voltak, mi? ... Nos hát lefoga-
dom, hogy ebben a ћљогйьал i ő  volt az, aki orvul lövöldözött 
ránk ... les úgy gondolja... jelentsem, hogy akadályozva vagyok? 
Mivel? Párizs elfoglalásával, aFont-Neuf. birt еНásáért vívott ut-
cai harcokkal, vagy aPont-Neuf elkeseredett megvlésével? Mi 
vagyok ezen a héten? Angolszász, orosz vagy pedig — a sors os-
toba játéka folytán — német maradtam?... Legjobb volna bete-
get jelenteni... Valijában én beteg is `agy оk! Igaz, hogy ez 
nem valami katonás k.ifogá°s. A j аva!llat: ambulranciás kezeléis. A 
fokozott testi er őfeszítés elijeszti a betegséget. Mindenesetre ez a 
mi koszos IIélkeletünk, koszos Európának ez a koszos alsó fele, 
ma este egyedül kell, hagy feltalálja magát ... Hol van itt tele-
fon?... Aha, ott van (a telefonhoz regy) ... Azok voltak a szép 
idők — a tatár id ők! Tudja, tábarnоkom ... bizonyára tudja, mert 
ön mindent tud ... hogy a taftáraknak nem volt hadtápjuk? A 
húst a nyereg alatt puhítatták, s amurkar fogytán volt, saját kpz ű -
leg szolgálták ki magukat... Nekik nem volt szükségiek egy po-
rosz junkerre és vezérkari tisztre, hogy helyettük fosztogasson .. . 
De ezt ma hadtápszolgálatnak nevezik! Szarás! (Tái cshz.) Halló! 
Szarás! Hagyó! Halló! ... De hisz ez nem m űködik ... Ez a szaros 
telefon egyáltalán nem működik! 

TÁBORNOK: Nem, ezredes, nem működik. Ez a telefon volt az els ő  át-
kozoftt targy ebben a házban, amely mindjárt megsz űrt működni, 
(amikor ön beköltözött. 

BLAURING: Nem értem. 
TABQRNOK: Az ideköltözését követő  reggelen beállított h гΡrzzám az, ön 
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szárnysegéde, és közölte velem, hogy a vonalamat lefoglalják a 
német hadsereg számára ... Vonalat mondtam ... a telefont, ter-
mnészetesen, megtathhattam. 

BLAURING: Siaj.nálam. Biztosíthatom, tábornak, hogy err ől fogalmam 
se в  volt! Igazán sajnábom. 

TÁBORNOK: Men}en a fenébe a sajnálk оzás,ával! ... (Lehangoltan.) Te-
lefoni néilkül nem beszélgethettem a kis Ciddel, az Offlagból való 
hazatérésem után pedig nem léptem ki az utcára. C,id, igaz, min-
den kedden nálunk ebédelt, de mi az egy rövid délután?! .. . 
Márpedig az a kölyök szívesen hallgatta, amikor magyaráztam. 
Melánia mindig csak színleli, hogy odafigyel, ő  azоnban igazán 
figyelt ... Cid építészmérnök lesz, akárasa'k az apja meg a nagy-
apja. Talán azért is olyan könny ű  felfog г sú. Az építészek a civi-
lizaiónak, a tábornokok pedig a tömténelemn еk az ép;t őművészei. 
(Indulatosan.) l✓rt ingem!? Attól fogva nem beszélhettem vele, 
amikor éppen kedvem szottyant! Mindig ki kelled böjtölnöm azt 
az átkozott keddet! 

BLAURING (hörpint a pohárból): Ismételtem kijelentem, tábornok, hogy 
samntiit sem tudtam err ől a telefonügyről. 

TÁBORNOK: Ezt mondja a koncentlráoiás tábUSOkról is, ezt mondja a 
megtоrlásоkrál, a túszakrál, a kivégzésekr ől, a büntet ő  expedi.-
ciákról is. „Bocsánat, nem tudtam." Az ön mindenre érvényes 
boсsánra.takérése, Blauring! 

BLAURING (kifakad): Nem én, hanem ön telepített ki harommillió part-
vidéki franciát, Njegovan. Akárhogy törtem a fejem, nem tudtam 
megoldani az Ellenállása Mozgalom problémáját az invázió alatt, 
ön azonban egyetlen mondattal megaldot,ta, Njegavan! Vajon ön 
is azt fogja mondani holnap e franoiák uíádainak — ha egyálta-
lán írmagjuk is marad az ö,n t ot á l i s megoldása után —, hogy 
nem tudta, fogalma sem volt, mit jelenthet számukra az efféle 
védelmi doktrína?! 

(Melánia belépése megszakítja ezt az e1.ső  Icomvly összet űzést a 
két katonabarát k őzött. Nem veszi észre a feszültséget, de azt 
igen, hogy a tábornok zubbonya végig ki van gombolva.)  

MELÁNIA (azzal a szándékkal lép a Tábornokhoz, hegy begombolja (L 
kabátját): De uram, h sгen így meghűl!  

TÁBORNOK (durván): Hagyjcn magunkra, Melánia!  
MELÁNIA (ijedten): Csak egy kicsit rendet teszek az asztalukon.. . 

TÁBORNOK: Azt mondtam, távozzék!  

MELÁNIA (kérlelve): Ezredes úr ... Emlékeztetem, ezredes úr, hivatko-
zom a...  

BLAURING (szárazon): Hagyjon magunkra, asszonyom.  

(Melánia végre távozik, miközben a két katona itt átt egymással 
szemben a színen. Egy ideig szótlanul méregetik egymást. Ilirte-
len mindketten kijózanodnak. Ekkor a Tábornok leakasztja a 
nyugati front térképét és kiteríti az asztalon. Majd előveszi a ve-
zérkari maketteket: az ólomkatonákat, amelyek lövészalaktiаato-
kat jelentenek, miniat űr tankokat, amelyek páncélos hadtesteket 
képviselnek stb. Szétrakja őket.) 
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BLAURING: Nem gondolja, hagy egy kissé felindultak vagyunk egy ve-
zérkari elemzéshez, tábornok? 

TÁBORNOK: Ez nem elemzés lesz, ezredes, hanem háború. 

(Előveszi a külön erre a célra készített dákókat, amelyek a kru-
piék által használatos gereblyére emlékeztetnek, az egyiket meg-
tartja, a másikatátnyújtja Blauringnak. Begombolkozik, és f e-
szesre rángatja a zubbonyát. Ugyanezt teszi Blauring is. Most két  
ellenséges tábornok áll egymással szemben.)  

TÁBORNOK: Ez az augusztus 26-ti Helyzet а  nyugati fronton. A két 
hadviselő  fél közül me+lyket választja? 

BLAURING: A választást önnek engedem át. 
TABORNOK: A német esapafiolkat vezetem. 
BLAURING: Én vagyok a néanet tábarndk. Németország nekem dukál. 
TÁBORNOK: Viszont én vagyok a kihfvo гΡtt fél, ezredes. Ezért a válasz-

tás joga az enyém.  
BLAURING: A rosszabbiik oldalt választo гΡtrta, tábornok. 
TÁBORNOK: A jó stratégának bármelyék oldal jó. Parancsaljon, Blau-

ring ezredes! 

(Blauring egy ideig erősen koncentrálva szemléli a térképet, az  
asztal körül kering, végül a dákóval arrébb helyez néhány ma-
kettet. Ezt teszi a tábornok is. 
Ettől a pillanattól fogva az asztalnak valóságos csata, t é r-
n e k kell lennie — ez döntő  f ontosságú a dráma alapgon-
dolatának kidomborításához. Éreztetni kell, hogy az asztalon vég-
rehajtott minden húzás megfelel ő  következménnyel jár a csata-
téren küzd ő  emberek ezreinek sorsára nézve; minden húzás élet 
és halál fölött dönt, ahogy az a vezérkari konferenciákon szokott 
történni. Miközben a katonák „háborúznak", a szín fokozatosan  
elsötétül. A sötétb đl felhangzik a bemondó hangja.)  

RADIŐ  (a Belgrad Sender bemondójának hangja): A - Birodalmi Vezér 
főhadiszállása, szeptembeт  29. A fegyveres er őik főpaгancsnok- 
sága közli. Az ellenségлek gaz a kíséгlete, hagy rendkívül erős ej-
tőernyős csapatoik bevetésével semiegesútse a Meuse és Majna fo-
lyók képezte akadályoikat Hollandiában, északról megkerülve a 
Nyugati Falat, majd Emden és Münster között behatoljon Német-
ország területére, meghiúsult. Az ellenség súlyos veszteségeket 
szenvedett mind emberben, mind hadianyagban. A keleti front 
északi sza ~kas.zán a szovjetek 1000 tanko ~t vesztettek, ami öt teljes 
páncélos hadosztály ál.lományámak felel meg. Szeptember 30. A 
fegyveres ,erők főpara аncsnokisága közli. A súlyos veszteségek miatt 
meggyengült ellenséges haderő  felhagyott a támadásokkal Kö-
zép-Olaszországban. Csupán :a Monite Bataglia lejt đln folynak még 
szívás harcok. Továbbra i tartanak a heves és véres összecsapá-
sok a dunаi Vaskapu mindkét oldalán. Az angolszász légi hader ő  
folytatta terrorista .légitámadá ~samt a német várоsok ellen. Mag-
deburg, Kassel, Dessau városok, valamint a Halk és Lipcse kö- 
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zött elterülő  más települések lakányegyedeit súlyos károk érték. 
A polgári lakosság köréből számosaл  á1dazatul estek a bombatá-
madásoknak. Megtorlásul tovább folyik a V—l-ik rakéta гtáma-
dása London ellen. Orktáber 3-a. A fegyveres er ők főparanсsnak-
sága közln. Szeptember hó fo ~lyamáar a nyugaton harcoló angol-
szász haderő  áritássi veszteségeket szenvedett mind emberben, mind 
pedig anyagban. A hadifoglyok száma 10 650 fő, a zsákmányul 
esett vagy kardképtelenné tett harakocs ~iké 1149, a leterített re-
piiloбgépek száma pedig 451. A Balkánon tovább fokozódik a szov-
jet csapabak nyomása a Vaskapu rnindlké гt oldalán levő  dunai ki-
kötőkre. Qkrtóber 5. A fegyveres erdk fópamancsnoksága közК  A 
szerb—momán határv`idéak fe1 đ ~1 éí~kező  szovjet gépesített alakula-
toknak a Belgrádtól északra és északnyugatra fekv ő  térségbe 
való előrenyomulása a megfelelő  ellenintézkedések között t гirté-
nдik. Afagy Duna-kanyartól délre heves és .kitartó harcok foly-
avak .. . 

(A szín kivilágosodik. A Njegovan dolgozószobáJában lev ő  vezér-
kari asztalon javában dúl a tábornokok „háborúja". Az „agya;  
háborúja" félelmetes méreteket öltött mind tartalrnában, mind  
formájában, úgyhogy a Jelenet vége felé rnár-már groteszk be-
nyomást kelt. A két katona mind gyorsabban és mind határozot-
tabban tologatja makettjeit a térképen.)  

BLAURING: A rná'sodik kanadai hadtest a Brugge—Braiskens-sziget 
vonal>an tárn ad .. . 

TÁBORNOK: Erre én kinyitam .a zsіыpeket a Lipát-csatornán .. . 
BLAURING: Meg гtámadam Terneuzent! 
TÁBORNOK: Kinyírtam .a Gand—Teтпewzen-csatornát! 
BLAURING: Csapartlaim megkerülik Axelt, és ésDaknyugat fel ől elvágják 

Terneuzemrt! 
TÁBORNOK: Megindul a víz a IКulst-csabоrnábál! 
BLAURING: Mivel ,a 15-ik ,német hadsereget vízi nkadályak vágják el 

a Sсheklétől, az első  brit hadtest megtámadj a Antwerpent. 
TÁBORNOK: Hogy ,a szövetséges csapatokat megakadályozzuk Antwer-

pen várasának elfoglalásában és abban, hogy a kiköt ő t katonai 
célakna alkalmassá tegyék ... a 'kiköt őt elaknásítjuk. Felrobban-
tom ,az Albert-csatorna gátjait, felrabbam,tam az összes gátakat 
Hollandiában! 

BLAURING: Ez a hadijog flagrans megsértése! 
TÁBORNOK: Amikor egy nemzet léte van veszélyben, megszrm k mini-

den hadijog! 

(Blauring rövid ideig eltöpreng. A Tábornok fogas kérdés elé ál-
lította.) 

BLAURING: Nyílrt kikötő  hiányában s az utánpótlás vanalak hatásos 
megsDervezése céljából ezennel elrendelem a polgári lakosság rnoz-
gásítását 18-tál 50 éves életkar јg, a betegek és a családfennt аrtók 
kivételével. Az amerikai harck осsiik nem állhatnak meg! Min-
den egyéb lérnyegtelen! 
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TÁBORNOK (a térképrő l levesz néhány makettet, s a „ пΡТémet stratégiai  
tartalék" feliratú dobozba gyömöszöli): Az éj leple 'alatt visLsz'a-
vandk tíz páncélos- és :tizenkét gyalagoshado ~sztályt, ebb ől meg-
alakítom a „C" hadseregcsoportot. 

BLAURING: A kémelhárító szolgálat parancsot kap, állapítsa meg az 
észlelt csapat szevonásák központját és esetleges támadási irá-
nyát. 

TÁBORNOK: Minden kémet, valamint gyanús egyént, akit a „C" had.-
seregcsapont gyülelkezési tköтzetében elfogtunk, bennszi:lött segí-
tőtársamkkal együtt, f őbe lőbtü:nk. Az ellensegnek nem sikerült ki-
deríten ~ie készülő  ellentámadásunk ..irányát. 

BLAURING: Luxemburg fölsaabadítása folytatódik. 
TÁBORNOK (maketteket vesz elő  a „tartalék" dobozból, s szertehelyezi  

az állások körül): Huszonnégy hadosztály nyomul előre az Arden-
nekben, s miután szétveri гa meglepett és a luxemburgi hadjárat-
ban meggyöngillt ellenséges er őket, eléri a Meuse folyó part-
јát  

BLAURING: Az Ardennek lábágytál é ~sгakra és délre folyó támadó had-
műveletek félbeszakadnak, két páncélashados.ztály megtámadja a 
német ,előrenyomulás derékhadát. 

TÁBORNOK: Mivel az erőviszonyuk aránya 2:1 a németek javára, had-
asztalyaim felmorzsoljak az ön hadosztályait (a Tábornok össze-
morzsol néhány gyalogsági makettet), majd azzal a céllal, hogy 
elvágják a Belgiumban és Hollandiában lev ő  szövebséges hader ő t, 
átkelnek a Meuse-ön. 

BLAURING (elveszítvén idegeit): Erősödik a nyomás a német áttörés 
aldalvédjeire. 

TÁBORNOK: A nyomást kibírjuk, mert :az er ők egyensúlyban vannak. 
A Sedan felé való előrenyоmulás folytatódik. 

BLAURING (új „hadosztályokat" vesz el ő  a „tartalék" rendeltetése". do-
bozból): Nyalсvanezer emberből álló, négy új hadosztályt küldök 
rohamra! 

(Mosta Tábornok van kutyaszorítóban, mert hiába keresgél a  
„tartalék" dobozban, az üres. Mérgesen ledobja és a sarokba  
rúgja a dobozt.)  

TÁBORNOK: A német csapatoknak tilos visszavonulniuk bármilyen 
körülmények között is. A megfutamodó egység parancsnokát f őbe 
lőjük ... a tisztikart ... megtizedeljük! Az istenit az anyjukba! 

BLAURING (csipkelődve és kárörömmel): A nyugati fronton való nyo-
más csökkentése érdekében élénkítjik a balkáni hadm űveleket. 
Braa Palankánál átlépek .a Dunám és az aldalvéd támogatásával, 
Dél-Bániságоn keresztül, -megtámadom — Belgrádоt! 

TABORNOK (kivonja az összes „csapatokat" Görögországból, és a Belg-
rád előtti véd ővonalra helyezi): Kivonom az „F" hadseregcsopor-
tot Görögországból. A vörösök sohasem lépik át a Dunát! 

BLAURING (néhány makettet lesöpör az asztalról): A partizánok szabo-
tázsakeiákkal ákadályozzák a transzpartat. Vonatok repülnek a 
levegőbe! 
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TÁBORNOK: De csak addig, amíg a vasút mentén minden sürgöny-
karára föl nem ,akasztok egy bamd јLtát! Amíg közhírré nem te-
szem, hagy .a szabotázs színhelyét ől számított 50 kilométeres kör-
zeгtben 1kiirtom az egész lakosságot! 

BLAURING: Még három hadosztályt vetek be! 
TÁBORNOK: Itat van még négy hadosztály! 
BLAURING: Még öt! 
TÁBORNOK (tüzesen): Hat! 
BLAURING (ordít): Hét! 
TÁBORNOK (ordít): Nyolc, nyolc! Részemr ől még nyolc! 

(Magukból kikelten állnak, mint akíken úrrá lett a pusztítás őrü-
lete. Kölcsönösen összemorzsolják egymás makettjeit.)  

BLAURING: Lebambázom Kielt, Hamburgot, Kölnt, Düsseldorfot! .. . 
TABaRNOK (ordít): V-1 Lomdarva! 
BLAURING: Lipcsét, Hannovert, Münchent, Nürnberget! 
TÁBORNOK (ordít): V-2-es Londonra! V-3 Londonra! V-4 Lon-

donra! 
BLAURING: Porrá zúzom Berliint! 
TÁBORNOK: Farrá zúzom Londont! 

(Miközben a két katona folytatja a „hadakozást", előbb távolról, 
majd mind közelebbrő l, harcias katonazene Rangjai hallatszanak. 
A zenébe hamarosan csatazaj, gépfegyversorozatok, bombarobba-
nások és golyók f üty2ilése vegyül. Eleinte úgy t űnik, mintha ezek  
a félelmetes hangok elborult tudatuknak, pusztító őrjöngésüIcnek 
a hangos kifejez ődése volna. Mindaddig, amíg Melánia, felindul-
tan, be nem fut a szobába.)  

MELÁNIA: Az oroszok! Tábomnok, ,az oroszok. 
TÁBORNOK: Miféle Daraszak, az ördögbe is, miféle oroszok?! 
MELÁNIA: Hát nem hallja? Bevonulnak ,a városba. Az ,araszak! 
TABORNOK: Ne beszéljen félre, Melánia! Ez lehetetlen! Maga haluci- 

nál! 
MELÁNIA: De hiszen már a kertben vannak, uram ... lövészárkokat 

ásnak! 
BLAURING: Vesztett, tábornak, legyđz гtem .. . 
TÁBORNOK: Abszurdum. Ezt nem engedheteni meg. Hiszen a görögo.r-

szági csapatokkal feltortáztattam őket. Mi az ördögnek hurcoltam 
ide azdkat ,az embereket Görögországból!? Az én intézkedéseim 
csalhatatlanak! 

(Ekkora házban valami nagyot csattan, majd futó léptek hallat-
szanak a lépcsőn. A szobába, lövésre kész géppisztolyokkal, két  
kormos, fáradt katona toppan be. Az egyik közülük partizán. Ve-
lük jön be, pisztollyal a kezében, a szakaszvezet ő .) 

BLAURING: Legyőztem önt, legyđztem. 
SZAKASZVEZETŐ  (oroszul): Njegovan tábornak, melyikük az? 
TÁBORNOK: Еn vagyok. Еs kicsoda ön? 
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SZAKASZVEZET Ő  (oroszul): Garkin, a 236. szovjet lövészhados.ztáiy 
szakaszvezetője. 

MELÁNIA: Uraim, ém majd mindent megшagyarázdk, majd odakint 
mindent... ő, ez a tábornak .. . 

TÁBORNOK (zavartan): Nini, ez lehetetlen, ez valami tévedés. 
BLAURING: Semmi bevedés, tábarndk. ÉN HOZTAM IDE ŐKET. EL-

VESZTETTE A HÁBORŰT. LEGYŐZTEM, '1ABORNOK. 

(Ebben a pillanatban megcsörren a telefon. Mint aki nem 
hisz a fülének, a Tábornok a készülékhez lép, és fölveszi a 
kagylót.) 

TÁBORNOK: HaLló ... G'id, te vagy? Nálatok oroszok varrnak? Igen. 
Hát, úgy lábszik, nálam is itt vannak. (Leteszi a kagylót, Bl аu-
ringra mered, zavarban van.) Az unokaöcsém jelentkezett. Ő  épí-
xészmérnök lesz.  

(Blauring, miközben a két szakaszvezet ő  között kifelé tart, rynég  
egyszer odafordul Njegovan felé.)  

BLAURING: A háb охúban, babornok, nem az a fontos, hogy ká nyer,  
vаgy veszt. Hanem az, hogy a háboг  ú tök éleit e s legyen. Azt  
a festményt pedig most visszaveheti, asszonyom. Ajánlom ma-
gamalt. (Kimegy.)  

PARTIZÁN: Akik most jöttek, azok csak gaz el ővéd, tábarnоk. Ezt  a 
hámort szemelték ki .hadosztály-paraвсsnakságnak. A német tiszt  
szbbájátbа  Saposnyikav tábornoko гt sDállásaljuk be... Kell majd  
a belefon is, bemmészetesen, hisz úgy sincs rá szüksége  .. . 

TÁBORNOK (elgondolkozva): Hagy mondta? Maguk az el ővéd?  
PARTIZÁN: Jóeskn edtávalodbak a derékhadtál, tábornak. Itt csaik  

mоgsz11nаk az éjszaka, reggel majd visszavonulnak. De ne  
féljen, v гisszajönn hamarosan.  

SZAKASZVEZETŐ  (oroszul): Ne féljen, öreg, itt leszünk, nagyón ha-
mar!  

TÁBORNOK: Akkor hat... mégsem gy őztek le! (Az ajtóhoz rohan.)  

Blauriing, ez csak az elővéd ... Blauning! A hábomú folytatódik'  

(Az ajtóban szinte összeütközik egy szovjet gyalogsági őrnaggyal.  
Fiatal, magas, erős, duzzad az energiától, s noha fáradt, poros,  
megtépázott, a csata látható jeleivel az arcán, mégis hangos.)  

ŐRNAGY (bemutatkozik): Voronyin őrnagy, Szergej Mihajlovics Voro-
nyin.  

TÁBORNOK: Đorđije Njegovan, лyugalm;azatit dandártabarnok. (Melá-
niához.) Mit áll itt,mint egy sóbálvány, Melánia? Rozzan valami  
immnvalát.  

ŐRNAGY (a szakaszvezet őhöz oroszul): Vaszja, szál] ki, adjanak neki  
egy üveg vodkát. (Melánia kimegy. Az Őrnagy széthúzza az ablak-
függönyt, majd érdekl ődéssel körülsétálja a vezérkari asztalt, és  
megszemléli a térképeket.)  
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ŐRNAGY: Kitűnően végrehajtott :menetelés ... csak én ezt a pán еélos  
haditestet nem ,taтtanám ennyire háittérben.  

TÁBORNOK: Az ék j оbbszárnyáх  аk biztosítása végett van rá szük-
ség, őгmаgy ... Clausewitz elmélete szerint...  

ŐRNAGY (arrébb helyezi a makettet): Énviszont így védeném meg a  
szárnyat! Kutuzov szerint!  

TÁBORNOK (arrébb tol egy makettet): És mit csinálna, ha бn meg ide-
jönnék?  

ŐRNAGY (arrébb helyezi a makettet): Ezt. (Arrébb helyez egy másikat 
is.) Utána meg ezt. (A Szakaszvezet őhöz oroszul.) XTaszj.a, az iste- 
nedet, csukd már be ''azt az ablakot, és húzd be a függönyt!  

TÁBORNOK: No és mit válaszolna a Pažarevac felé irányuló kombinált  

tamadá.sma?  

(A feladat szemmel láthatóan nehéz. Az бrnagy leveti a köpe-
nyét. Odakint mind hangosabb a csatazaj. Belém Melánia, ezüst-
táloán egy üveg vodkát hoz. Leteszi, és kimegy. A szín elsötétül.)  

FÜGGÖNY  
Borbély János fordítása  
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